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1 HEJIN U 3AJJAYA U3YUYEHUS JUCHUIIJIMHBI (MOAYJIS)
1.1. llean ocBOeHUs AUCUHUILIAHDI.
Leab ocBOeHNS THCHMIIJIMHBI: (POPMHUPOBAHUE U PA3BUTHE CIIOCOOHOCTH OCYILIECTBIISATh
JIEIOBYI0 KOMMYHHKAIIMIO B YCTHOH M THCHhbMEHHOH (hopMax Ha TOCYAapCTBEHHOM SI3bIKE
Poccuiickoii @eneparny 1 ”HOCTpaHHOM(BIX) S3bIKE(aX).

1.2 3agaun AMCHUILIMHEI

e  (opmupoBaHUE U pa3BUTUE YMEHUH U CIIOCOOHOCTEH HCIOIb30BaTh HOPMbI YCTHOU U
MUCbMEHHOW AHTJIMHUCKOW JIUTEPAaTypHOM peYM, JICKCUUYECKUA W TpaMMaTHYECKMH MUHUMYM
AHTIIMHCKOTO sI3bIKA, HEOOXOMMMBIN MJii KOMMYHHKAIUU OOMEro W MpoeCCHOHATHHOTO
XapakTepa;

e  (opmupoBaHUE U pa3BUTHE SA3BIKOBBIX HABBIKOB U YMEHHI BeIEHUs qUallora-0ece bl
o0m1ero 1 npoecCHOHAIBHOTO XapaKTepa MpU COOII0ACHNH MPaBUII PEYEBOT0 ITUKETA;

e (opmMupoBaHHE W PA3BUTHE HABBIKOB JHUAJOTHYECKOW M MOHOJIOTUYECKOH peuyu ¢
WCIIOJIb30BAHUEM HW3YYEHHBIX JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX CPEJACTB B KOMMYHHKATHUBHBIX
CUTyalusixX Heo(UIHUATbHOrO U O(UIMATBLHOrO OOIIEHUS, B TOM 4HKCiIe Ha MpodeccHoHaTbHO
OPUEHTHPOBAHHBIE TEMbI, HABBIKOB JIEJIOBOTO MTUCHMA.

1.3. MecTo AucuunjinHbl (MOAYJIs) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTe/ibHOM NPOrpaMMBbl.

Huctunmuna  b1.0.05.03  «[IpakTukym 10 TepeBOAY C HMHOCTPAHHOTO  SI3bIKA
npoecCHOHANBHBIX TEKCTOB» OTHOCHTCA K 00s3aTenbHOil yactu brioka 1 yuyebHoro miaHa.
Bragenre MHOCTPaHHBIM SI3BIKOM SIBIIICTCS. HEOTHEMIIEMBIM KOMIIOHCHTOM MPOQECCHOHATBHON
noArotoBku OakanaBpa B KyOaHckoMm rocymapcTBeHHOM yHuBepcuTeTe. JlaHHBIM Kypc
WHOCTPAHHOTO $3bIKA HOCHUT MPO(PECCHOHAIBHO-OPUEHTUPOBAHHBIA XapakTep, U €ro 3ajadu
OTIPEACNAIOTCS KOMMYHHKATUBHBIMM W TIO3HABaTEeNbHBIMH IMOTpeOHOCTAMHU OakanaBpoB. B
COOTBETCTBUHU C pabo4MM y4eOHBIM IUIAHOM JUCLUIUIMHA U3ydaeTcss B 6 cemecTpe MO OYHOU
dbopme oOyuenus. Bug npomMexyTo4HON aTTecTalluu: 3a4eT.

1.4 IlepevyeHb NJaHMpPyeMbIX pPe3yJbTATOB O0y4eHUS] MO AUCHUILUIMHE (MOAYJIIO),
COOTHECCHHBIX C INIAHUPYEMBbIMH Pe3y/JIbTATAMH OCBOCHHS 00pa30BaTeJbHOH NPOrPaMMbl
WN3ydyenne paHHOW y4yeOHOM JAMCLUMIUIMHBI HampaBieHO Ha (QOpPMHUPOBaHUE Y
00yYaroIuXcsl CIeAYIOUMX KOMIIETEHIIUHI:
Kox u HanmeHoBaHME HHIAMKATOpa
JIOCTHUKEHUS] KOMITIETEHIIUU
OIIK-1: cmocobeH ocymecTBIATh 3P(GEKTUBHYI0O KOMMYHMKALMIO B MYJBTHKYJIbTYPHOH
npoeCCHOHAIBHOW Cpe/ie Ha TocyldapcTBeHHOM si3bike Poccuiickoit ®eneparuu  u
MHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKe(aX) Ha OCHOBE NMPUMEHEHHUs MOHATUHHOIrO ammapara 1o mpogpuito
NeSITeIbHOCTH

Pe3ynbrarel 00y4eHus 0 TUCHUTIIINHE

OIIK-1.2 IIpumensier METOJIbl | 3naem: - cneuUKY apTUKYISLINU 3BYKOB,
NEepeBOMYECKUX  NpeoOpa3oBaHUl M | MHTOHAIMM, aKIEHTyallud U pUTMa HeUTpaabHON
HaBbIKU HCCIIEI0BATENbCKOM PabOTHI MPH | peUY B AHIJIMICKOM SI3BIKE;

COIOCTABJIEHUH OPHUTMHAJIBHOTO TEKCTa | - OOLIYIO U MpodecCHoHAIbHO-HAPABICHHYIO
Ha TOCYJapCTBEHHOM S3bIKE U MEPEBOJA | JIEKCHKY B paMKax Oynyiel mpodeccuoHanbHOMU
Ha MHOCTPAaHHBIN S3bIK(H) NESATENBHOCTH;

- FPaMMAaTHUYECKHUE SIBJICHHS U3y4aeMoro s3bIKa B
COOTBETCTBUH B ypoBHeM Cl.

Ymeem: opraHu30BBIBaTH HHOSI3BIUHYIO JIETIOBYIO
KOMMYHHMKAIMIO B YCTHOM U MUCbMEHHOU (hopmax
(roBOpEHME, MICHMO), COOTBETCTBYIOIIYIO
ypoBHI0 C1, Ha U3ydyaeMOM MHOCTPaHHOM SI3BIKE;
- CO3JaBaTh MOHATHBIC, KOPPEKTHEIC,
TEPMHUHOJIOTMYECKH HACBILIEHHBIE TEKCTBI




KO,Z[ W HAUMCHOBAHUC MHIUKATOpA

Pe3ynbrarsl 00yueHus Mo AUCHUILTUHE
JOCTHKEHHS] KOMITIETEHIIUU

npodeCCUOHANIBHOM TEMAaTUKH HA MHOCTPAHHOM
SI3bIKE U HA POJTHOM SI3bIKE KaK CJIE/ICTBUE
repeBojia ¢ UHOCTPAHHOTO;

- UCIIOJIb30BaTh
po¢eCCUOHAIBHO-OPUEHTHPOBAHHBIE  CPEJICTBA
WHOCTPAHHOTO  f3bIKA  JUIS  OCYILECTBIICHHS
JIEJIOBOM KOMMYHHUKAIIUK B YCTHOW M MUCbMEHHOMN
(dhopMax Ha U3y4aeMOM MHOCTPAHHOM SI3BIKE.
Braoeem: 13pIKOBBIMU HaBbIKAMHU U YMECHHSIMU B
obnactu (HOHETHKH, IEKCUKH, TPaAMMAaTUKU
M3y4aeMOT0 HHOCTPAHHOTO SI3bIKa,
COOTBETCTBYIOIMMMH ypoBHI0 C1 17151 peainzanuu
JIEJIOBOM KOMMYHHUKAIIMU B YCTHOM U TUCHMEHHOU
(dhopMax Ha U3y4aeMOM UHOCTPAHHOM SI3BIKE;

- PEIENTUBHBIMU BHAAMH PEUYCBOM JCSITCIBHOCTH
(uTeHue U ayAUpOBaHUE), B TOM UUCIIE U B paMKax
Oyayuieit npodeccuoHaNbHON AESITENFHOCTH

Pe3ynpraTel 00y4eHUs MO AMCHUILIMHE JOCTUTAIOTCS B paMKax OCYIIECTBICHHS BCEX
BUJIOB KOHTAaKTHOHM M CAMOCTOSTEIIEHOM paOOThI 00YyUJaIOMIUXCSI B COOTBETCTBHH C YTBEPKACHHBIM
y4eOHBIM IJIAHOM.

WHaukatopel  JOCTHOKEHHS KOMIETCHIMH  CYMTAIOTCS  CPOPMHUPOBAHHBIMH  TIpU
JOCTHKEHUH COOTBETCTBYIOIMX MM PE3YJIbTaTOB OOYUYEHHUS.

2. CTPYKTYPA U COAEP) KAHUE JUCIHUIIJIMHBI
2.1 PacnipeaesieHne TPY10EMKOCTH AUCUMILIMHBI 10 BUaM padoT.
OO0mas Tpy10éMKOCTH TMCHUIIMHBI cocTaBJseT 4 3a4.e. (144 yaca) B TedeHHe 6ro ceMecTpa,
UX pacrpe/esieHne 1o BUaM paboT NpeCTaBIECHO B Ta0IHIIe

Bun yue6Ho# paboTbI Bcero
9acoB 6
KonrakTHas pabora, B TOM YHcCJIe: 64,2 64,2
AyIuTOpHBIE 3aHATHS (BCEro): 64 64

3aHsTHsI IEKIMOHHOTO THIa
JlaGopaTopHble 3aHATHUS
3aHATHS] CEMUHAPCKOTO TUIIA (CEMUHAPBHI,

64 64
MIPAKTUIECKHE 3aHSITHSI)
WNnas koHTaKkTHasA padora:
KonTpons camoctositensHol paboTsl (KCP)
ITpomexyrounas atrectauus (MKP) 0,2 0,2
CamocrosiTesibHas padoTa, B TOM YHCJIe: 79,8 79,8

KypcoBas pabota

ITpopaboTka yuebHOro (TeOpeTHYeCcKoro) MaTepuana
BrimonHeHne HHAMBH Ty aIbHBIX 3aJJaHAH (TTOATOTOBKA
cOOOIIeHUH, Tpe3eHTalunil)

Pedepar

IToaroroBka K TEKylemMy KOHTPOJIIO
KoHnTpoJb: . o




IToaroroBka K 3K3aMeHy

OO0was Tpy10eMKOCTh

qac. 144 144
B TOM YHCJIe KOHTAKTHASA 64,2 64,2
padora

3a4. e = 4

2.2 Copep:xanue JUCUMILJIMHBI.
Pacrnipenenenne Bu10B yaeOHOM paOOThI U UX TPYJOEMKOCTH IO pa3fiesiaM AUCIHUILTAHBL.
Pa3zgennl (TeMbl) TUCUMILIMHBI, H3y4YaeMble B 6 cemecTpe

KommnuecTtBo yacos
Bueayaut
Ne HaunmenoBanue pasnenos (Tem) Beero AYS:IGTnga Has op}ﬁm
pabota
J | 1I3 JIP | CPC
1. |IlepeBon u nepeBoOBEICHNE 10,2 4 6,2
2. |AnropuTMm mporiecca nepeBroia 8,2 2 6,2
3. | DKBHBaAJICHTHOCTH M aJICKBATHOCTH TP TIEPEBOJIC 6 2 4
4. |IlepeBoj cIOBOCOYETAHUM 10,2 4 6,2
5. |Jlekcudeckue TpaHCHOpPMAIUH TIPH TIEPEBOIC 32 16 16
6. |'paMmMaruueckuie mpoOJIeMbl IEpEeBOIA 32 16 16
7.  |CTunuctudeckue npoOieMbl mepeBoia 32 16 16
Oco0eHHOCTH TTEpeBoO/ia C PYCCKOTO HA aHTJIHUICKUIN
8. 13,2 4 9,2
SI3BIK
143,
UTOI'O no pazdenam oucyuniunsi 3 64 79,8
ITpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
OO611ast TPYA0EMKOCTh MO AUCLUILINHE 144
[Tpumeuanwne: JI — nmexnuu, [13 — npaktuueckue 3ausatus / cemuHapsl, JIP — maboparopHbie
3anstusi, CPC — camocTosTenpHast paboTa cTyaeHTa
2.3 Conep:xanue pa3iesioB (TeM) ITMCHUNJIMHBI:
2.3.1 3anATHS JEKIMOHHOTO TUIIA - He NPEe0YCMOMPEHbl
2.3.2 3aHATHSA CEMHHAPCKOIO THNA (MIPAKTHYECKUE 3AHATHS)
Ne HanmenoBanue ®opwma
HaumeHnoBanue nabopaTopHbIX paboT TEKYIIETOo
paszzena (Tembl)
KOHTPOJIS
1. [TepeBon u ITepeBon Kak BUJ TEKCTOBOM AEATEIBHOCTH | Y CTHBIN OIMpPOC.
MEePEBOJOBEICHUE | TIO CO3/IaHUI0 KOMMYHUKATUBHO U YcrHoe
MH(POPMATHBHO PAaBHOIIEHHOTO TEKCTa Ha COOO1IIeHHE.
JIPYTOM sI3bIKe, Kak opMa MexXbs3bikoBoi | [TucemeHHOE
1 MEXKYJIHTYPHOU KOMMYHUKAITHH. COOO1IIeHHE.
Kpatkas ucropus nepesoaa. Teopus Tecr.
TepeBo/Ia KaK JIMHTBUCTUYECKAs HayKa. Huckyccusi.
[lepeBonoBeieHNE KaK akageMU4ecKas
JUCHUIUIMHA. DTHKA MEPEBO/IA.
IlepeBogueckasi KOMIETEHITUS
2. AJIropuT™M Bunael nepeBoga. [lonsitue nepeBogueckon VYcTHbI onpoc.
mporecca CTpaTeruy. JTallbl Ipoliecca NepeBoa. YcrHOE
nepesoaa [TonsATHE eMUHUIIBI IEPEBO/Ia U CIOCOOBI €€ | COOOIICHHE.
BBIWICHEHHSI.




IIuceMmeHHOE
cooO0IIIeHHE.
Tecr.
Juckyccus.

OKBUBAJIEHTHOCTD
U aJ€KBAaTHOCTH
MIPHU TIEPEBOIC

OKBUBaJICHTHOCTb M aJICKBATHOCTE. THIIBI
JICKCHYECCKUX 3HaueHMi. CTeIeHb
COBITaJieHMs 3HaueHuii cioB B 1S u IT51.
[TepeBoa MHTEPHALIMOHATIU3MOB U
npoOJieMa JIOXKHBIX JIpy3ei IepeBOIUnKA.
[TpoGema nepeBoguMOCTH (TIEPEBOJ
0C39KBUBAJICHTHOM JIeKCHKH). Heomorusmeri,
CrocoObI 00pa30BaHMs HEOJIOTU3MOB.
MmuorodyHkiroHanbHbIe croBa. [lepenaua
HMEH COOCTBEHHBIX U Ha3BaHUI
(TpaHCKpHMIIHUS, TPAHCIUTEPALIHS, TIEPEBO/T).
[Tepenaya reorpadudecknx Ha3BaHUM,
TEPMUHOB, Ha3BaHUI EPUOANIYECKUX
W3IaHUH U T.J.), CMEIIAHHBIN TIEPEBO/I,
KaJIbKUPOBaHUE, EPEBOTUECKUI
KOMMEHTApH, YCTOABIIUNCS YKBUBAJICHT,
MEepeBO/I, OCHOBAHHBIN HA aHAJIOTHH.
AMEpUKaHU3MBI.

YcrHblit onpoc.
YcTHOE
cooOIIIeHHE.
IIucemenHOE
cooO0IIIeHHE.
Tecr.
Juckyccus.

IlepeBon CB00O/IHBIE CIIOBOCOYETAHUS YcTHBIM onpoc.
CIIOBOCOYETAaHUN | (aTpHOyTHBHBIE HENOYKHU, MHOTOUJICHHbBIE YcTHOE
IpYyTIbl, MHOTOYWIEHHBIE TPYIIIEI € cooO1ieHue.
BHYTpeHHeH npeaukanueit). CBsi3Hble IIncemenHoe
cioBocovyeTanus (obpa3Has u COOO1IIeHuE.
crenu(puIecKy HallMOHAIbHAs Tecr.
¢bpazeonorus). Muckyccuns.
Jlekcuueckue JloGaBnenue, omymieHue. [ enepanuzanus, VYcTHBIN ompoc.
TpaHcopMaIMi | KOHKpETU3alusl. YcerHoE
IIPY NIEPEBOJIE. [Ipuem KoMIIeHcay, aHTOHUMHUYECKHAN cooO1ieHue.
IIEPEBOI. IIncemenHoe
IIpuem cMmbiciioBoro paszsutus. [Ipuem cooO1ieHue.
L[EJIOCTHOTO N€PEOCMBICTICHUSI. Tecr.
Huckyccus.
I'pammaTtnueckue | IToHSATHS rpaMMaTHYECKOTO CABUTA. YcTHBIN onpoc.
poOsIeMbI [IpyrunHEl rpaMMaTHYECKUX YcrHoE
nepeBoja TpaHnchopmanuid. Buibl rpaMmmaTnyeckux cooO1ieHue.
TpaHc(opMalHii: mepecTaHoBKH (Tema — [IncemenHoe
pEMaTHUYECKOE YJICHEHHUE MTPENIIOKEHUS) U cooO1ieHue.
3aMeHsbI (ci1oBoopM, HacTen peun, Tecr.
CUHTAKCUYECKON CTPYKTYpHI peanoxkenus | Juckyccus.
Crunuctuueckue | [Ipobnema (pyHKIIMOHATBHBIX CTHIIEH. YcTHBIN onpoc.
POOIEMBI [TpobreMa CTUITMCTHISCKUX TTPUEMOB. YcrHoe
nepeBoja Oco0eHHOCTH TIEpeBOIa HAYYHOU U CoOOIIIeHuE.

TEXHUYECKOHN auTepaTypbl. TepMUHbI




(Mopdonmoruyeckasi CTpyKTypa; OCHOBHBIC [TucemenHoe
CIoCcOOBI IEPEBO/IA). cooO0IIIeHHE.
Oco0eHHOCTH ra3eTHOTO CTHIIS | paBuia ux | Tecr.
nepeqaun B IS (raserHeie 3arosioBkH, | JIMCKyccus.
CTPYKTypa Ta3eTHOM CTaTbu, TEPEBOJ

KJIMIIe, CTUJIUCTHYECKUEe MOAN(UKaLUY,

KOMIIpECCHS TEKCTA).

OcobeHHOCTH TIepeBo/ia JICKCUUECKUX
CTWJINCTUYECKUX TPUEMOB

Oco0Ople ciryuan niepeBo/ia aHTITMHCKHUX
npemioxxenuit Musepcus. Omdaruyeckue
npeuiokeHus. OTpuuaTeabHble
sMpaTuyeckre KOHCTPYKIIHH.
OnnunTHYecKre KOHCTPYKLIUU.

8. Ocobennoctn Br16op ctuns. Yuer npeAMeTHON cuTyaru. | Y CTHBIN OIpoc.
nepesoaa ¢ | Bbbop nexcu4eckoro COOTBETCTBHSI. YcrHoe
pyccKoro Ha | Oco0eHHOCTH IIepeBoja riaroyioB. Tema u cooOrmieHue.
AHIVIMUCKUH s3bIK | peMa. [lepeBoa KOHCTPYKIMIL € [TucemenHoe

OTIJIar0JIbHBIM CYILIECTBUTEIbHBIM. cooOrieHue.
[TepeBon dpazeosnoruzmoB. Unenenue u Tecr.
00BbEIMHEHNE KaK CIIOCOOBI EPEBOJA C Huckyccus.
AHTJIMICKOTO S3bIKAa HA PYCCKUM. Pedepar

[Tpu M3y4eHUN TUCITUTUIMHBI MOTYT MPUMEHSTHCS AIEKTPOHHOE 00YICHHE, TUCTAaHIIMOHHBIC
oOpa3zoBarenbsHbie TexHONIOruH B coorBeTcTBUU ¢ DT'OC BO.

2.3.3 IlpumepHasi TeMaTHKAa KYPCOBBIX Pa0doT (IIPOEKTOB)
[To maHHOW JUCHUILIMHE KypCOBBIE pa0OTHI HE MPEAYCMOTPEHBI.

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOr0 00ecnedeHHs /I CAMOCTOSITe/IbHOM PadoThI
o0y4aromuxcs Mo JMCHHUILIHHE (MOLY110)

IlepeueHp yueOHO-METOAMUECKOTO 00ECIEYeHHS JUCIUIUIUHBI 1O
BBITTOJIHEHUIO CAMOCTOSITEIIbHON paboTHI

MeTtoaudeckue yKka3aHusl 10 OPTaHU3alUN CaMOCTOSITEIbHON
pabotel o muctumree «[IpakTHKyM 10 IepeBoly ¢ HHOCTPAHHOTO
A3bIKa IPO(ECCUOHATIBHBIX TEKCTOBY, YTBEPKICHHbIE Kadeapoil
AHTIIUHCKOTO S3bIKa B PO eCCHOHANBHON cdepe, mpoToko Ne 9 ot
24.05.2023 1.
Crnenosuu B.C. HacronpHas KHUra mepeBOJUYMKA C PYCCKOTO SI3bIKa
Ha aHrmickuii = Russian — English Translation Handbook [.-Mumck:
TerpaCucremc, Terpanur, 2013.
Cnenosnu B.C. Kypc mnepeBoma=Translation Course (English -
Russian): (aarnuiickuii-pycckuii sa3b1K) : yueOHuk / B.C. CrnenoBuu. -
9-e uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. — 318 c. - ISBN 978-
985-536-180-1; To xKe [ D11eKTpOHHBIN pecypcl]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.
Crnenosuu B.C. Kypc nepeBoja (aHMIMHCKHIA — pyCCKUI SI3bIK):
yueb. [Tocobue nns cryneHToB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.
Miomnep, Bnagumup Kapiosuu.
HoBbl1l1 aHIII0-pYCCKHI CIIOBAPh, PYCCKO-aHIVIMUCKUN CI0Baph

No Bug CPC

1. Brimmonnenue
JIOMAIIHUX
3aJITaHUN

2. Pabora co
CJIOBapeM



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509

[Texct] = New english-russian, russian-english dictionary : 40 000
cioB u Beipaskenuii / [B. K. Miosep]. - M. : Dkemo, 2010. - 880 c.
Jones, Daniel.

Cambridge English pronouncing dictionary (with CD-ROM) [Tekcrt]
/ Daniel Jones; edited by Peter Roach, James Hartman and Jane
Setter. - 18th edition. - Cambridge, ... [et al.] : Cambridge University
Press , 2011. - xxxvi, 580 p.

Oxford Russian dictionary [Tekcr] : Russian-English. English-
Russian / edited by Marcus Wheeler and Boris Unbegaun; Paul Falla;
revised and updated by Della Thompson. - 4th ed. - Oxford ; New
York : Oxford University Press, 2007. - 1322 pp.

Y4eOHO-METOIMYeCKHe MaTepHalibl Ui CaMOCTOSTEIbHONW pPabOThl OOYYalOUIMXCS W3
Yrclia MHBAIKU/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMU BO3MOXKHOCTAMH 310poBbs (OB3) npenocTaBistoTcst
B (hopMax, aJaTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSIM UX 3/JOPOBbS U BOCIIPUITHS HH(POpMALIUU:

Y4eOHO-MEeTONUYECKUE MaTepuasbl ISl CaMOCTOSITENIbHON pPadOThl 00yYaroImIUXCs U3
YuCiia MHBAJIUAOB U JIUI C OTPAHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH 3710poBbst (OB3) npenpocraBistoTcst
B (hopMax, afanTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHHSIM UX 3[JOPOBBS U BOCIIPUATHS UH(DOpMALINU:

JUig au1 ¢ HapyLIEHUSIMU 3pEHUSL:

— B MieyaTHOM popme yBeTHMUEeHHBIM HIpUPTOM,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOI'O IOKYMEHTA,

— B ¢popme ayaunodaiina.

JIist AL ¢ HapyIIeHUsAMHU CIIyXa:

— B IIeYaTHOM opme,

— B (popMe 3JIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA.

JInst un ¢ HapyleHUssMH ONTIOPHO-JBUTaTEIbHOTO anmnapara:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOT 0 TIOKYMEHTA,

— B ¢popMme ayaunodaiina.

JlaHHBIN TepedyeHb MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAaH B 3aBUCUMOCTH OT KOHTHHIEHTA
o0ydJaronuxcs.

3. OBPA30OBATEJIBHBIE TEXHOJIOTUH, IPUMEHSIEMBIE ITPU
OCBOEHUHU JUCHUIIJINHBI (MOYJIA)

B Xozme wu3ydyeHHs JUCUUIUIMHBI TPEAYCMOTPEHO HCIIOJIB30BAHUE  CIEIYIOIIMX
o0pa3oBaTeNbHBIX  TEXHOJIOTHH:  JlabopaTopHble  3aHATHA,  HpoOieMHoe  oOyuyeHwue,
camocTosITeNbHask paboTa CTyJIEHTOB.

KoMneTeHTHOCTHBIN MOAXO0A B paMKax MPEenoJaBaHUsl JUCHUUIUIMHBI peaju3yercs B
WCIIOJIb30BAaHUN HMHTEPAKTUBHBIX TEXHOJOTMM W aKTUBHBIX METOJIOB B COYETAaHUU C
BHEAYJAUTOPHOU pabOTOM.

NndopmanionHble  TEXHOJIIOTUH, TPUMEHSEMble MpPH  HU3YYEHUHM  JUCLMILIUHBI:
UCMOJb30BaHUE  HMH(MOPMAIMOHHBIX  PECypcoB,  JOCTYNMHBIX B HH(OPMAIMOHHO-
TEJIEKOMMYHUKAIIMOHHON ceTu MHTepHeT.

AnanTuBHBIE 00pa30BaTENbHBIE TEXHOJIOTUN, TPUMEHSIEMbIEC PU U3YYCHUH TUCITUTUINHBI
— JUIsl JIMIl C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSMHU 3JI0POBBSI MPENyCMOTPEHA OpraHu3alus
KOHCYJIbTAllMii C HCHOJb30BAHUEM 3JIEKTPOHHOM IMOYTHI M 3JIEKTPOHHOW HH(POPMALMOHHO-
00pa3oBaTeNbHOI cpe/ibl YHUBEPCUTETA.

OcHOBHBIE HMHTEPAKTHBHbIE 00pa30BaTENbHbIE TEXHOJOTUH, KOTOPHIE PETYISPHO
MPUMEHSIIOTCS Ha 3aHATUAX TI0 MHOCTPAHHOMY S3bIKY — IUCKYCCHS U JI€JI0Bast Urpa.

Huckyccus — nyonnyHoe o0CyKAeHUE WM CBOOOTHBIN BepOaibHBI OOMEH 3HAHHUIMH,
CYXKIACHUSIMH, UICSIMU WM MHEHUSIMH IO MTOBOJY KaKOro-JIn0o CIOPHOTO BOIpOca, MpoOIeMbl;
CYIIECTBEHHBIE YEPTHI AUCKYCCHH — COUETAaHHE B3aMMOIOOIHSIIONIETO AUAI0ra U 00CY XK IeHHsI-
CIIOpa, CTOJIKHOBEHUE PA3IMYHBIX TOUYEK 3PEHHUS, TO3UIUH.



HpO(i)eCCI/IOHaJIBHBIC 3aJa4u.

Henosas uepa — 310 COBMECTHAS ACATEILHOCTD TPYIITHI 00yYarOIIMXCS ¥ TEAarOrn4ecKOro
pabOTHUKA TOJI YNpaBJIEHUEM IE€Jaroru4eckoro pabOTHHKA C IEJbI0 PELICHUs YYeOHBIX WU
npodecCHOHaTbHO-OPUEHTHPOBAHHBIX 3aJad IyTeM MIPOBOTO MOJAEIHPOBAHUS peabHOU
npobnaemMHoil cutyanuu. [lo3BossieT OLEHMBATh YMEHHE AaHAJIM3UPOBATh M pEIIaTh THITMYHBIC

Ilpezenmayuss — 3TO clailibpl, B KOTOPbIX NPUCYTCTBYET AKTUBHOE B3aMMOJEHCTBHE C
ayauTopuei. 9T0 MOryT OBbITh TECTBI, ONPOCHI, UI'Phl, AUHAMHUYHBIE MEPEXOJbl MEXY YACTSIMH.
TO €CTh BBICTYIUICHUS, TJ€ Y ayJUTOPUU €CTh BO3MOXKHOCTh Cpa3y AaTh OOpaTHYIO CBS3b. DTO
IIOMOTaeT MOCTPOUTh TUAJIOT C KOMaHJIOM U clienaTh npe3eHTanuto 6omnee 3pPpeKTUBHOI.

6 cemecTp
Cemectp | Bua 3ansatus Hcnons3yemele Komnyectso
MHTEPAKTUBHbBIC 4acoB
o0Opa3oBaTeNbHbIC
TEXHOJIOTUHI
6 [lepeBon 1 IepeBOIOBEICHUE Juckyccust 2
6 AJNTOpUTM Tpoliecca MepeBoa. Juckyccust 2
6 OKBUBaJIEHTHOCTh U aJIeKBaTHOCTb npu | [Ipe3enTanus 2
nepeBojie
6 ITepeBoy cioBOoCcOUETAHUN Juckyccust 2
6 Jlexcudeckue TpaHcHopMaIH IPU JlenoBas urpa 4
nepeBoJIe.
6 ['pammaTHueckue npodsieMbl IepeBoia Huckycens 4
6 Crunuctuyeckre npobiieMsl epeBoja Juckyccust 2
6 OcobeHHoCTH MepeBojia C pyCCKOTO Ha HenoBas urpa 2
AHTJIMMACKUU A3BIK
Bcero 20

4. OHEHOYHBIE CPEACTBA JUIAA TEKYIHEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTH
U ITIPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIUA

O1neHoYHBIE CpE/ICTBAa BKJIIOYAET KOHTPOJIbHBIE MaTepuaibl JJi MPOBEIEHUS TeKYLIero
KOHTPOJI B (hopMe TecTa, yCTHOTO OMpOCa, YCTHOTO COOOILEHUs, MUCbMEHHOTO COOOIIeHus /
acce, JUCKYCCHUHU, JIEIIOBOM UTPbl M MPOMEKYTOYHOH aTTecTalMu B (hopMe BOIIPOCOB U 3aJaHUI
K 3a4eTy.

CprKTypa OLCHOYHBIX CPEACTB AJIA TeKleIeﬁ Hu l'[pOMC)KyTO‘IHOﬁ aTreCTallumn

npeoOpa3oBaHull |
HaBBIKHN
HCCIIeI0BaTEIbCKOM
paboThI pu
COIIOCTaBIICHUU
OPUTHHAIBHOTO
TEKCTa
roCyJ1apCTBEHHOM

Ha

SA3BIKC U IICPCBOJA HA

aKIEHTYyallu! U
pUTMa HEUTPATBHOU
pedd B aHTIIMHCKOM
SI3BIKE;

- 001IyI0 U
npo¢eCCuOHAIBHO-
HaMpaBIICHHYIO
JIEKCUKY B paMKax
Oymymieit

Kon u HaumeHoBaHME OLICHOYHOI'O CPEJCTBA
Ne Pesynprarel »
HAMMEHOBAaHUE Texymmit [TIpomexxkyTouHas
n/n o0y4yeHHs
MHJMKATOpa KOHTPOJIb aTTecTanus
1 | OIIK-1.2 3Haer cnenupuky Tect Bompoc Ne 1
IIpumensieT MEeTOabl | apTUKYJISALUU 3BYKOB, Ha 3a4eTe.
MEePEeBOTUECKHIX WHTOHAIINH,




VHOCTPAaHHBIN
SI3BIK(1)

npodeccroHabHOM
NeSITeTIbHOCTH;

- IrpaMMaTHYECKHE
SIBJICHUSI W3Yy4aeMOTo
SI3bIKA B
COOTBETCTBUU B
ypoBaem Cl1.

OIIK-1.2
[Ipumensier mMeTonbl
MEPEBOAUYECKUX
npeoOpa3oBaHull |
HaBBIKU
HCCIIEI0BATEIBCKOU
paboThl npu
CONOCTABJICHUH
OpUTHMHAIBHOTO
TEKCTa Ha
rocyaapCTBEHHOM
SI3BIKE U MIEPEBOA HA
WHOCTPaHHBIN
SI3BIK(H)

YmMmeer
OpPraHU30BBIBATH
MHOSI3bIYHYIO
JCIIOBYIO
KOMMYHMKAIUIO B
YCTHOU U
MIUCbMEHHOU (hopMmax
(roBOopeHue, MUCHMO),
COOTBETCTBYIOILYIO
ypoBHio C1, Ha
U3y4aeMoM
MHOCTPAHHOM SI3BIKE;
- CO3J1aBaTh
MIOHSTHBIE,
KOPPEKTHBIE,
TE€PMHHOJIOTMYECKH
HACBILLIEHHbIE TEKCTHI
npogeccuoHaIbHON
TEMaTUKU Ha
NHOCTPAHHOM f3BIKE
U Ha POJIHOM SI3bIKE
KaK CIJIEZICTBHE
IepeBoJia C
HMHOCTPAHHOTO;

- HCII0JIb30BAaTh
npogdeccuoHanbHo-
OpPUEHTUPOBAHHBIE
CpeacTBa
MHOCTPAHHOTO SI3bIKa
JUISL  OCYILECTBJICHHUS
pi (N (0):10) 5
KOMMYHHKAIUU B
YCTHOU u
MUCbMEHHOU (hopmax
Ha U3y4aeMOM
WHOCTPAHHOM SI3bIKE.

YcTHbIi onpoc.

YcrHOE
coo0IIeHHE.
ITncemMenHoe
coob1enue /
acce.

Bomnpoc Ne 1
Ha 3a4eTe.

OIIK-1.2
[Ipumensier mMeTobl
MepEeBOAUYECKUX
npeoOpa3oBaHuil U
HaBBIKU
HCCIIEN0BATENbCKON
paboThl npu
COINOCTAaBIICHUH
OpUTHUHAIBLHOTO
TEKCTa Ha

Bnaneer s136IKOBBIMU
HaBBIKAMU U
YMEHUSIMH B 00JIaCTH
(hoHETHKH, TEKCHUKH,
rpaMMaTUKH
M3y4aeMoro
WHOCTPAHHOTO SI3bIKA,
COOTBETCTBYIOIIUMU
ypoBHio C1 miis
peanu3alnum 1eJI0BOM

YcTHOE
coo0IIeHHE.
Huckyccus.

Bompoc Ne 1
Ha 3a4eTe.

10



roCy1lapCTBEHHOM
A3BIKE U IIEpPEBOJA Ha
MHOCTPAHHBIN
SI3BIK(1)

KOMMYHUKAIH B
YCTHOH U
MUCHMEHHOM (hopMax
Ha U3y4aeMoM
WHOCTPAaHHOM SI3bIKE;

BHJIAMU

(urenue

Oynyuiei

- PEUOCIITUBHBIMUA
JCATCIIBHOCTH

ayIupoBaHuE), B TOM
yucjie M B paMKax

npodeccrnoHabHOM
JeSATEILHOCTH

peueBoi

n

[Tpouenypst

TunoBbie KOHTPOJIbHbIE 3aJaHUSI MJIU HHbIE MaTePUAJIbl, HEOOX0AMMBbIe ISl
OlleHKH 3HAHUI, YMeHM i, HABBIKOB M (MJIM) ONBITA JeSITeILHOCTH, XaPaAKTePU3yIOIINX
Tanbl GOPMHUPOBAHNS KOMIIETEHIMH B Npoliecce 0CBOEHHUs 00pa30BaTeILHON MPOrPaMMbl

OLCHUBAaHUA

3HAHUM,

YMCHHﬁ, HAaBBIKOB MW  OIIbITa JOCATCIBHOCTH,

XapaKTepU3yIIIMX 3Tanbl (GopmupoBaHus komreTeHIMH YK-4, BKIIOYAOT B ceOsl TEKyIIUH
KOHTPOJIb ¥ IPOMEXKYTOUHYIO aTTECTALUIO (IPOMEKYTOUHBIA KOHTPOJIb).

Tekymuii KOHTPOJIb — OCHOBHOW BHUJ CUCTEMAaTHYECKON MPOBEPKU 3HAHWI, YMEHH,
HaBBIKOB CTYJCHTOB, MO3BOJISIOMIMAN MMOJIy4aTh MEPBUYHYIO WH(POPMAIMIO O XOJIe U KauyecTBE
YCBOGHHUS y4eOHOro MaTepuana, a TakkKe CTUMYIUPOBATH PETYISPHYIO LeJICHANPaBICHHYIO
paboTy cTyAeHTOB. TeKyIIHii KOHTPOJIb OCYILECTBISETCS B TEUEHHE ceMecTpa B (hOpMe JIEKCUKO-
IrpaMMaTHYeCcKOro TeCTa, YCTHOTO ONpOCa, YCTHOTO COOOIIEHMs, MHUCbMEHHOIO cOOOIeHus /
3cCe, TUCKYCCHUM, IETI0OBOU UIPHI.

Oobpazen
TEST 1
I. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1 The term translation a) the general subject field; the product; the
can refer to process;
b) the product, that is the text that has been
translated
2 In academic circles a) communicative linguistics;
translation was previously b) just a language-learning activity
relegated to
3 Translation studies is a) the study of the theory and phenomena of
the academic  discipline | translation;
related to b) the peculiarities of both spoken and written
language
4 Translation a) measure of semantic similarity between ST
equivalence is defined as a and TT;
b) systematic approach to classifying
translation techniques
5 Unit of translation is a) a translating strategy;

b) the smallest entity in a text that carries a
discrete meaning

11



6 Different types of a) the correctness of the text segmentation
translation can be singled out | into the units of translation

depending on b) the predominant communicative function
of the source text or the form of speech involved in
the translation process

6/
I11. Decode the following abbreviations and give their Russian equivalents.
Ne Abbreviation Its meaning Russian
equivalent
1 SL
2 ST
3 TL
4 TT
4/
IV. The Translator’s Competence can be assessed in accordance with the following criteria:
Ne Criterion
1
2
3
4
8/
V. The aims of using translation strategies are mixed up. Put them into the correct column.
Ne Comprehension Reformulation
1 distinguish main and secondary paraphrase
ideas
2 establish conceptual retranslate
relationships
3 search for information say out loud
4 avoid words that are close to the
original
14/

VI. Put the recommendations on the organization of the translating process in the correct
order.

Edit the final version.

Identify the problems you may come across in the process of translation.
Make a draft translation.

Identify its genre or functional style.

Go over the final draft.

Review the material you are going to translate.

Identify the units of translation.

Translate the headline.

Leave a little extra time to review the text after having finished translating.

18/

TOTAL 50/
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Test 2

Match the columns so that you get a correct description of the types of meanings and the

degree of their preservation.

meaning which has
direct reference to
things or
phenomena of
objective reality

Ne [ A Ne B Ne C
Type of Its concept The degree of
meaning preservation
1 | Referential a | connotative D |a minimum
meaning degree
2 | Emotive b | the relationship E | the highest degree
between the
language sign and
the participant of the
process of speech
3 | Linguistic c |the denotative F | alower degree
‘dictionary’

6/
I1. Specify the type of semantic correspondence between the following Russian and English
lexical units:
Word  or  word- Its equivalent Type of semantic
combination correspondence
Niagara Falls HuarapckuiiBogonasn
Method - 1) a) meron, Meron -  method;
croco0; mpuém, cpeacto; 2) | technique
cucmema, nopsi0oK, Cmpou
Cranwuia Cossack village
(descriptive translation)
Stanitsa (transcription)
3/

1. Match the terms with their definitions.

1 | Neologism

a | a word or expression in one language that,
because it resembles one in another language, is
often wrongly taken to have the same meaning

2 | Internationalism

b | a lexical item, that has more or less the same
application in two or more languages

3 | Lexical universal

¢ | anewly coined word, or phrase or familiar word
used in a new sense

4 | False friend

usage

d | borrowed term which often pass into general

IV. Part A

41
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Identify the type of these word-combinations and explain the ways they are formed.
Translate these word-combinations into Russian.

Ne Word- Type Translation | Initial structure
combination
1 | European peace Attribute group | Mup B EBpone Peace in Europe
2 | early warning system | Three-member | cucrema pannero | The system of
word- OITOBEUICHUSI early warning
combinations
3 | Sri Lankan-born | Multinuclear OpUTaHCKUI A British
British national nomial IO/ IaHHBIH, national born in
combinations POJIMBIIHCS B | Sri Lanka
[Ipu-Jlanke
4 | salary performance | Three-member | mepecmotp The review of
review word- 3apaboTHOM IuIaThl | the salary
combinations Ha OCHOBE oIeHKH | performance
PE3YJIbTATOB Tpyda
5 | human resource | Multinuclear CTpaTerus B | The strategy of
management strategy | nomial obactu management of
combinations yIpaBJICHUsS the human
YCJIOBCUCCKNMHU resources
pecypcamu
6 | Text classification Attribute group | kmaccudukanms The
TEKCTOB classification of
texts
18/

Part B Translate the following phraseological units and define the ways of translation.

Ne | Phraseological unit Russian translation Way of translation
1 | To work one’s fingers to

the bone
2 | To read between lines
3 | A skeleton in the

cupboard
4 | Love me, love my dog

8/
V. Part A

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

No Way of translation Example

1 | Transcription a I"azera- newspaper

2 | Transliteration b Belly dancing - tanemkuBora

3 | Mixed type of translation c Design - mu3aiin

4 | Calque d | The proper name: Chief White
Halfoat — BoxnsbensiitOBec

5 | Established equivalent e | Semi-detachedhouse - ocoOHsk wu3
JBYX KBapTHp; COJIOKMPOBAHHBIN
JAOM; 0OM HA HEeCKOJIbKO X035€6

14



Halfoat — Boxxap YaitrXagoyr

6 Analogue f | Ombudsman - OMOYZICMEH
translation (napramenmckull - YROoJIHOMOYEHHbII

no admunucmpamueHblM GOHPOCCZM)
7 Semantic translation g The proper name: Chief White

Part B

Lexico-Semantic Modifications
Explain the causes of addition or omission of the elements in the following sentences

71

English sentence

Russian translation

Cause of
semantic modification

lexico-

Each piece represents long
lonely hours spent standingon
my feet ...

Han xaxnpiMm  parmMeHTOM
HY)XXHO pabomambv cmos B
TE€YEHHE MHOTHX YacoB ...

(Omission)
They try to specialize their | Ouu  nbITatoTcss  cy3umo
study. obnacme CBOETO
Tospecialize - CY3UTh, | UCCIICIOBAHMS.
OrPaHUYHTh,
COCPEIOTOYUTRCS (HA uem-1.)

(Addition)

Doctor Zhivago (a book by

Jokrop JKuBaro (kuura b.

Boris Pasternak set in Russia | [Tactepnaka, B  KOTOpOii
during the First World War. In | onucsiBarorcst coOBITHS,
1966 it was made into a | mpoucxoausiiue B Poccuu BO
successful film with Omar | Bpemst IlepBoit  MupPOBOIi
Sharif and Julie Christie) BoitHbl. B 1966  rony
(Footnote) MIPOU3BEICHNE OBLIO
3KPaHU3UPOBAHO. B
pesynbTaTe bubM, B
KOTOPOM B TJIABHBIX POJISX
caumanuch Omap lapudp u
Joxymuss Kpuctu, mpuobpen
BCEMHUPHYIO H3BECTHOCTh U
CJIaBY).
6/
Part C

Contextual Replacements

Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type
replacement

of

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by
the affirmative one and vice versa

Specification

IS an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

be reflected in the same place as in the ST

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot

15




Adaptation

It is used to reduce the redundancy of the phrase
by omitting words which can be easily restored from the
context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a literal or
even transposed, translation results in a grammatically
correct utterance, but it is considered unsuitable,
unidiomatic or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the word-
combination or phrase in the TL.

Addition

the replacement of a ST cultural element with one from
the target culture

TEST 3 (7, 8, 9)

8/
TOTAL 60/

I. Comment on the translation of the following sentences paying attention to the type of

shift in grammatical structure.

English
sentence

Russian translation

Comments

He was hailed as a
genius  of  haute
couture by the
runway-watchers ...

O6o3peBaTenu MOJHBIX
IIOKAa30B HpOBO3FJIaCI/IJII/I cro
reaueMm hautecouture ...

Recently, the phrase
"talent management"
is being used to refer
the activities to attract,
develop and retain
employees.

Ceronns ppazy «ympasieHue
TaJTaHTaMU» UCHOAB3VIONM TSI
TOro, 4rToOBI ONUCAaTh BUI
JeSATEIbHOCTH,

HaIlpaBJICHHBII Ha
MPUBJICYEHUE, pPa3BUTHE U
yAep)kaHue pabOTHUKOB Ha
NpEeANPUITHH.

| proposed to Ada that
morning  that we
shouldgo and see
Richard.

YTpom s mnpennoxta Ane
noumu Hagecmums Prudappa.

In these cases, the
accruals should be
included in the
previous business day
provided the non-
business day(s) are of
the same month.

B atux cnyyasx HauucIeHHS
CJIeTyeT BKIIFOYATh B PACUCTHI
3a  TMpeabp Ayl  pabouwnii
NeHb npu  YCI0GUU, HTO
Hepabouuii aeHb (Hepaboure
TTHU) Npuxoo0smcs Ha OJIUH
MecCHII.

During the follow-up
stage, the learner will
continue to need help
with particularly
difficult tasks ...

JIOpabOTKH
NO-NpedcHeMY
noMOUub npu
0COOCHHO

Ha CTaIuu
CTaxepy
HYIICHA
BBITIOJITHEHUH
CJIO’KHBIX 3a7a4
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Care should be taken
when making this
computation ...

Care should be taken when
making this computation ...

To retain good staff
and to encourage them
to give off their best
while at work requires
attention  to  the
financial and
psychological and
even  physiological
rewards offered by the
organization.

UYmoobul yoepocamv XOPOIINX
pabOTHHUKOB u
cnocobcmeosamu TOMY,
9TO0Bl  OHH  TIOJHOCTBHIO
WCTIOIb30BaH CBOU
MIOTCHIIMA, HEOOXOIMMO
yIENATh BHUMAHHE BOTIPOCaM
¢uHaHCOBOTO,
TICUXOJIOTUYECKOTO M JIAXKe
(U3MOTOTHYECKOTO
BO3HATPAKICHHUS.

We provide solutions
for you to address the
underlying reasons
behind poor
performance and
engagement.

MpbI npeyiaraeM BaM METO/IbI,
Komopbimu 6bl mooatceme
B80CNOJIb308AMbCA onst
aHanu3a NMPUYUH, JeKaIUX B
OCHOBE TI0XOM
MIPOU3BOIUTEIBHOCTH TPYJIa

In role playing, the
participants act out a
situation by assuming
the roles of the
characters involved.

B poneBoil urpe ydacTHUKH
Pa3bIrPhIBAIOT CUTYalUH,
urpas Ha3HA4YCHHBIC UM POJIN
npe()nOﬂaeaeMblx
COTPYIHUKOB.

10

While abundant in
quantity, the quality of
term papers found on
the Internet is often
lacking.

He cmompsa na mo, umo 6
unmepHeme  npeocmagieHo
bonvbuioe KOJIUYeCmaEo
KYpCO8bIX pabom, ux
KaueCcTBO OCTABIISIET JKEJaTh
JYYIIETo.

11

There is very little
value or benefit in
training people only to
then frustrate them
through a failure to
provide ample career
and development
opportunities.

Hem  cmvicna  nogviuamse
Keanuguxkayuro compyoHuKos
TOJIBKO [UIi TOTrO, YTOOBI
MOTOM OHH PacCTPauBaIHCh
u3-3a HEYJAayHOTO
MIPOJIBMKEHUS IO KapbepHOU
JIECTHUIIE.

12

Avoid dominating the
group yourself.

N3beraiite curyamnuu, Koraa
BBI caMu MOYETE
OOMUHUPOBATD B 9TOH

rpymnmne.

24/

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1

Grammatical transformations a) different reasons of purely

occur because of

grammatical and lexical character
b) different reasons of both grammatical
and lexical character

The structural peculiarities of the a) don’t demand a strict word-order

English language

17



b) demand the structural finality of the
sentence

Transposition is a change in the
order of linguistic elements based
on

a) the segmentation of the units of
translation

b) the functional sentence perspective
model

Replacement is the type of
grammatical transformations
which

a) includes only two subtypes: the
replacement of a complex sentence by a simple
one and the replacement of parts of speech;

b) can affect practically all types of
linguistic units

4]
I11. Define the types of grammatical transformations.
Ne English sentence Russian sentence Type of
transformation
1 |In France, the ancient|Bo ®paniuu B 3TH TOJbI

regime of haute couture | Bausane hautecouture cxomur
experienced a paroxysm of | Ha HeT: mepeaoBbIC MO3UIUH
self-doubt, as  prét-a- | tenepy  3aHMMaer  prét-a-
portertookthe high ground | porter, u apucroxparuyeckuii

and street | 6Gieck  mpucBamBaeT  cebe
wearusurpedaristocratic yJAUYHAS MOJIA.
glamour.

2 | Haute couture is a fantastic | Beicokass ~ moma  —  3T0
tool to demonstrate the | mpeBocxoaHOM CpeacTBO 015
prestige of the house. O0eMoHcmpayuu

MPECTHKHOCTU OpeHIa.

3 | His biggest hit was a | Ocobenno epomkuii  ycnex
perfume Opium, which | cpeou noxynameneii umenu
launched in 1978 and |odyxu Opium. Onu ObuH
remains popular today. BhIMyIieHsl B 1978 romay, HO

MOJIB3YIOTCS  TIOMYJISIPHOCTBIO
U 110 CEH JICHb.

4 | At the conclusion of a|B 3akmrounTeNbHOW cTaguu
community SOCi0economic | u3yueHus COIIMAJIbHO-
base study, it will be | sxoHOMHUECKOI OCHOBBI
possible to summarize a | cooOmiecTBa Mmbl  CcMOdCEM
community’s economic and | moaBectu UTOTH o
employment challenges. npo0iemMaM  SKOHOMHKH U

3aHATOCTH HACEJICHUS.

5 | Attention is also drawn to | KirtoueBas poJIb
the key role of | opraHu3aMOHHON  KYJIBTYPhI
organizational culture. makoice  NPUHUMAEMCL 80

BHUMAHUE.
6 | The plan itself need not - | Cam mman He HODKEH OBITh

and should not - be overly | caumkom ATUHHBIM, HHAYE
long. If it is, it will be put | kiroueBbie coTpyaHHKHU OymeT
aside or forgotten by key | ero
staff members. BOOOIIIE 3a0yAyT O HEM.

UTHOPHUPOBATh WIH
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7 | Working on this book | 3¢ epems pabomwr Hanm >ToM
enhanced my respect for | KHuroii s crajm OTHOCHTBCS K
fashion designers. MoJenbepaM ¢ OOJIBIIUM

YBAKCHUCM.

8 | Hisviews underwent a very | Ero B3TJISA/IBI CUNLHO
thorough change in course | usmenunuce ¢ Te4eHHEM
of time. BpPEMCHH.

(adjective is replaced
by adverb; noun is replaced by
verb)

9 | The company’s most [lepenoMHBIE MOMEHT
significant  breakthrough | B UCTOPHHU KOMITaHUU
came when it was asked to | mpou3oiien 6o epems Ilepsot
provide  rainwear  for | muposoii eouinw, xorma ona
officers during the First | momyunna 3aKa3 Ha
World War ... HU3TOTOBIICHUE u3

BOJIOOTTAJIKMBAIOIICH  TKaHHU
HIUHEICH 1711 0(UIIEpOB.
18/
IV. Define special cases in translating English sentences. Translate these sentences into
Russian.

Ne English sentence Russian sentence Type of structure

1 | What is required is a
strategic perspective
aimed at identifying the
relationship between all
four dimensions.

2 | It's the coalition forces
who are to blame for the
continuation of the war.

3 | The factis that seldom can
you focus on only one
area.

4 | Miss Balaifal's voice was,
if anything, not
impressive. (W. Saroyan,

‘My Name Is Aram’, ‘The
Presbyterian Choir
Singers’)

5 | Not only training in subjects are
principles and procedures connected by  the
but also in the human conjunction not only ...
relations skills necessary. but.)

6 | However effective the

speaker, it is unlikely that
more than 20% of what
was said will be
remembered at the end of
the day.

19



7 | It was with difficulty that
he was induced to stoop
from  speculation to
practice.

8 | But wordsdo matter.

9 | Once heard, it can’t be
forgotten.

10 | Many and long were the

conversations they held
through the prison wall.

Test 4 (10, 11, 12)
I. Match the terms in column A with their definitions in column B.

20/

TOTAL 66/

No A

Ne

B

1 Style

a

a particular style, e.g. a formal style
or a colloquial style

2 | Functional style of a b a conscious and intentional
language intensification of some typical structural

and/or semantic property of a language
unit (neutral or expressive) promoted to a
generalized status and thus becoming a
generative model

3 | Stylistic variety c a system of interrelated language
means which serves a definite aim in
communication

4 | Register d variation in a person’s speech or
writing

5 | Stylistic device e a form of a language associated

with a particular social situation or subject
matter, such as obscene slang, legal
language, or journalese

5/
I1. Define the type of functional style these text abstracts refer to.
Ne Text extract Type of style
1 In short, although the twentieth century has

indeed given some of us a lot of advantages by making
us richer, healthier, and freer to enjoy our lives, it has,
in my opinion, not made us wiser. The twentieth
century has also made our earth dirtier, our people less
humane, and our spiritual lives poorer. We wish to
continue to enjoy the benefits of technological
advancement because they free us to pursue our other
interests and goals. However, we must make a concrete
effort to preserve our natural environment for future
generations. Moreover, we should take the time now to
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make our lives more meaningful in our increasingly
impersonal, mechanized world.

Payment of this amount is to be effected upon
expiration of the guarantee period within 30 days of
receipt by the Buyers of the Seller’s invoice and
provided there are no grounded claims from the
Buyers.

All Bank expenses for collection are to be paid
as follows:

- all expenses of the Bank of the Sellers’ country to
be borne by the Sellers;

all expenses of the Bank for Foreign Trade of
the RF to be borne by the Buyers.

Abuse of the elderly must be treated with the
same seriousness as child abuse, with police receiving
special training to protect older people from what has
become a “national scandal”, a charity said today.

Elizabeth found the interest of the subject
increase, and listened with all her heart; but the
delicacy of it prevented farther inquiry.

Mr Wickham began to speak on more general
topics, Meryton, the neighbourhood, the society,
appearing highly pleased with all that he had yet seen,
and speaking of the latter especially with gentle but
very intelligible gallantry.

A translated text, whether prose or poetry,
fiction or non-fiction, is judged acceptable by most
publishers, reviewers and readers when it reads
fluently, when the absence of any linguistic or stylistic
peculiarities makes it seem transparent, giving the
appearance that it reflects the foreign writer’s
personality or intention or the essential meaning of the
foreign text — the appearance, in other words, the
translation is not in fact a translation, but the ‘original”.

15/
I11. Match the types of stylistic devices in column A with the examples in column B.
Ne Stylistic Example
device

1 Metaphor My life is like a stroll upon the beach,
As near the ocean’s edge as I can go.
Henry David Thoreau

2 Metonemy Around the rock the ragged rascal ran.

3 Hyperbole Hope is a good breakfast, but it is a bad
supper.
Francis Bacon

4 Simile Greenpeace described the plan as a
“disaster for whales” ...

5 Epithet Peter the Great
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6 | Alliteration |

f | He embraced her a thousand times.

12/

IV. Rewrite the following newspaper headlines as complete sentences and translate them

into Russian.
Ne Newspaper Complete sentence Russian
headline translation
1 | Abbey Road studious

given listed status

2 | Conservationist attack
plan to save whales by
allowing them to be hunted

3 | Bomb-sniffing dog
awarded medal for
battlefield bravery

4 | Grandparents to be given

greater rights over

childcare

12/

V. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1 | The message in the lead of an a. time, place, event
English  newspaper item is b. event, place, time
presented in the following order:
2 | The translation of the newspaper a. the widening of the volume of the text
items is characterized by translated
b. laconism
3 Cliché is a. a newly invented word or expression
b. a word or expression which has lost its
originality or effectiveness because it has been
used too often
4 | The translator resorts to stylistic a) replaces the elements of the utterance
modifications when he that belong to one functional style with the
elements of another style
b) uses various stylistic devices to stress
the main idea of the TT
41/
VI. Part A

Match the names of the translation techniques with the examples illustrating them.

Lexical Techniques of Translation

Ne Way of Example
translation

1 Transcription a I'azera- newspaper
/ transliteration
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2 Definition
description

b Doctor Zhivago - Jlokrop Kusaro
(knuea b. Ilacmepunaxka, 6 Kkomopol
ONUCHIBAOMCA COOLIMUSL, NPOUCXOOUBUUUE 8
Poccuu 60 spemsa Ilepsoii muposoi otinbi.
B 1966 200y npoussedenue  OvLIO
9KpauHusuposaro. B pesynemame gunom, &
KOMOpOM 8 2lA6HbIX POAAX CHUMAIUCH

Omap Ulapugp u Jpicyrus  Kpucmu,
npuobpen  GCeMupHy!ro  U38eCmHOCmb U
cnasy)

3 | Mixed type c Full-timer - denoBek, paboTaromuii

translation MOJIHYIO pab0uyIO HEJIEITIO

4 Calque d Criminal offence - yromoBHoe
MPECTyIUICHHE

5 | Established e Semi-detachedhouse - ocoOHsK u3

equivalent

JIBYX KBapTUP; COJIOKHUPOBAHHBINA JJOM; OOM
HA HeCKOJIbKO X0351e8

6 | Analogue translation

f Ombudsman - OMOy/ICMEH
(naprameHmcKkuil - YNOJIHOMOYEHHbIL 1O
AOMUHUCIPAMUBHBIM 60NPOCAM,)

7 | Semantic translation

g | The proper name: Chief White Halfoat —
Boxnp Yaiit Xadoyt

8 | Translator’s
com mentary

h | Belly dancing - tanen xuBota

8/

Part C
Contextual Replacements
Match the names of the contextual replacements with their definitions.

Type of

replacement

Definition

Generalization

the replacement of the negative construction by
the affirmative one and vice versa

Specification

is an attempt to express the original utterance in
absolutely different words in the TL.

Modulation the use of a more precise or concrete term
Antonymous the introduction of a ST element of information or
translation stylistic effect in another place in the TT because it cannot
be reflected in the same place as in the ST
Adaptation It is used to reduce the redundancy of the phrase

by omitting words which can be easily restored from the
context.

Compensation

the use of a more general or neutral term

Omission

a procedure that is employed when, although a
literal or even transposed, translation results in a
grammatically correct utterance, but it is considered
unsuitable, unidiomatic or awkward in the TL

Interpretation

the inclusion of one or several elements into the
word-combination or phrase in the TL.
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Addition

the replacement of a ST cultural element with one
from the target culture

9/

I1. Choose the word or phrase which best completes each sentence.

1

Grammatical

transformations occur because of | grammatical and lexical character

a) different reasons of purely

b) different reasons of both grammatical
and lexical character

The structural peculiarities a) don’t demand a strict word-order

of the English language

b) demand the structural finality of the
sentence

Transposition is a change a) the segmentation of the units of
in the order of linguistic elements | translation

based on

b) the functional sentence perspective
model

Replacement is the type of a) includes only two subtypes: the
grammatical transformations | replacement of a complex sentence by a simple

which

one and the replacement of parts of speech;
b) can affect practically all types of
linguistic units

4]

I11. Define the types of grammatical transformations.

No

English sentence

Russian sentence Type of
transformation

1

In  France, the
ancient regime of haute
couture  experienced a
paroxysm of self-doubt, as

Bo ®panuuu B 3TH
roaepl BiausiHME hautecouture
CXOIUT Ha HET: TeperoBble
MO3UIIMK  TETeph 3aHUMAeT
prét-a-porter, u
apUCTOKpaTHYecKud  Oseck
IpUCBauUBaeT cebe yJIu4Has
MoJ1a.

Haute couture is a
fantastic tool to
demonstrate the prestige of
the house.

Bricokas moma — 3TO
MPEBOCXOTHON CPENCTBO 0.
oemMoHcmpayuu
MIPECTUKHOCTU OpeH/a.

His biggest hit was
a perfume Opium, which
launched in 1978 and
remains popular today.

Ocobenno 2POMKUIL
ycnex — cpedu  noxkynameneu
umenu oyxu Opium. Ouu ObUTH
BbIIyHIeHB! B 1978 rony, HO
MOJIB3YIOTCSA  TIOMYJISIPHOCTBIO
U I10 CEU JIEHb.

At the conclusion of
a community
socioeconomic base study,

it will be possible to

B 3aKJIIOYUTEIHHOMN
CTaJNU U3yYEHUS COIHATBHO-
SKOHOMUYECKOM OCHOBBI
COOOIIECTBA Mbl  CMOJCEM

24




summarize a community’s
economic and employment
challenges.

IIOABECTHU HUTOT'H 10
npo6neMaM 3KOHOMMKH u
3aHATOCTHU HACCIICHHA.

5 Attention is also
drawn to the key role of
organizational culture.

KiroueBas pOJIb
OpPraHU3alIOHHON  KYJbTYpPbI
makodice  NPUHUMAEMCA 60
BHUMAHUE.

6 The plan itself need
not - and should not - be
overly long. If it is, it will
be put aside or forgotten by
key staff members.

CaM miaH He OOJDKCH
OBITh  CIOMIIKOM JUIMHHBIM,
HMHA4€ KIIOUYEBBIE COTPYAHUKU
OyZeT ero UrHOPHPOBATh WJIH
BoOOIIIE 320yAyT O HEM.

7 Working on this
book enhanced my respect
for fashion designers.

3a eépems pabomer HAI
ITON KHHUTOI ' cran
OTHOCUTBCSI K MOJIeJIbepaM C
OOJIBIINM YBaKEHUEM.

8 His views
underwent a very thorough
change in course of time.

Ero B3rmsiabl cunvho
U3MEHUIUCH C TCUCHUECM
BPEMEHU.

(adjective is replaced
by adverb; noun is replaced by
verb)

9 The company’s [TepennoMHBIE MOMEHT
most significant | B UCTOPUH KOMITaHHU
breakthrough came when it | mpousomen 6o epems Ilepsoii
was asked to provide | mupoeoii eounbl, KOrma OHA
rainwear for officers during | monyunna 3aKa3 Ha
the First World War ... W3TOTOBJIEHUE u3

BOJIOOTTAJIKMBAIONIEH  TKaHU

IHene ass oQuiepos.

18/

TOTAL 58/

Kpurtepuu ouennBanus Tecta (3a NpaBUIbHBINA 0TBET faetcs 1 6amn):
OLIEHKa «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCS CTYACHTY MPU NPaBUILHOM BblnosiHeHUH 89-100 % 3ananmii;
OLIEHKA «XOPOILI0» BBICTABJISETCS CTYEHTY IIPH NPAaBUILHOM BBINIOJHEHUH 79-88% 3amannii;
OIICHKA «YIOBJICTBOPUTEIHLHOY» CTYACHTY MIPH IPABUIHFHOM BBITOJTHEHUH 65-78% 3amanuit;
OLIEHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIBHO» MPU IIPABUIIBHOM BBIIIOJIHEHUU MeHee 65% 3a1aHni.

OmarM  #3 BHAOB pPAa0OTBl C HMHOS3BIYHBIM TEKCTOM SBISETCS MOATOTOBKA
MoHoOrpaguyecKkoro Wid 0030pHOro pedepara, KOTOpPHI NpencTaBiseT coOO0W KpaTkoe
U3TI0’KEHHUE B MUCbMEHHOM BHUJIE WK B (hOpMe MyOIUYHOTO TOKIa/1a COAeP KaHUs HAYYHOTO Tpyaa
(cTaThM) MO TEME C PACKPBITHEM €TI0 OCHOBHOTO COJZIEPKaHUS MO BCEM 3aTPOHYTHIM BOIIPOCaM,
COTPOBOXKAAEMOE OIIEHKOW U BbIBOJaMHu pedepenta. OH TODKEH AaTh YUTATEN0 0OBEKTUBHOE
MPEJICTAaBICHUE O XapaKTepe OCBellaeMoil paboTbl M U3JOXKUTh Hambosee CYIIeCTBEHHbIE
MOMEHTHI €€ COJIePIKaHUS.

[Iporecc pepepupoBanus TekcTa (KHUTH, CTaTbH U T.I1.) MPOTEKAET B HECKOJIBKO 3TAMNOB!
1. bermnblit IpOCMOTpP MEPBUYHOTO JJOKYMEHTA M 03HAKOMIICHHE C OOIIUM CMBICTIOM.
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2. BropuuHoe uteHue Tekcta. Ha jaHHOM 3Tane HeoOX0IMMO ONPEeTUTh 3HaU€HUE HE3HAKOMBIX
CJIOB M MTOHATH BCE HIOAHCHI COJICPIKAHUSI.

3. Onpenenenrie OCHOBHOM TEMBbI TEKCTA.
4. CMBICIOBOM aHAIU3 TEKCTA.

5. UteHue 1 epeBojl TPYAHBIX JUIsl IOHUMaHUs a03alleB.

6. Beigenenue Hanbosee BaKHOW U BTOPOCTEIIEHHON HH(OpMAITIH.

7. OmnpeneneHue KIOYEBOM MBICIM KaxkIoro absama, coleprkaliero Haubosiee 3HAYUMYIO
UHPOPMALIMIO M COCTAaBIICHHE IUIaHA, KOTOPBIM BIOCIEACTBUU INPEOOpazyeTcs MpeAsioKEeHUS,
(bopMynHpyIOLIEe OCHOBHYIO MBIC/Ib KaXJIOT0 pa3jiesia U JI0Ka3aTelbCTBa, MOAKPEIUIAIONINE 3Ty
MBICITb.

8. PemaktupoBanue TekcTa pedepara, BHECEHHE HEOOXOAMMBIX CTHIIMCTHUYECKUX IONPABOK.
Pedepat nomken npeactaBisaTh coO0# €MUHBIN CBSI3HBINA TEKCT.

9. Odgopmiuenue Tekcra pedepara B COOTBETCTBHM € IIPUHATON MOZEIBIO pedepaTa.

Pedepar, kak npaBuio, BKJIIOUAET CAEAYIOLIUE YACTH:

- bubnuorpaduueckoe onucanue NEPBUYHOTO JOKYMEHTA

- CobctBeHHO pedepaTuBHas 4acTh (TEKCT pedepara)

- CripaBOYHBIii amnmapar, T.€. JONOJHUTEIbHbIE CBEJICHUS U IIPUMEUYaHHs

Texcr pedpepaTa pekoMeHyeTCs1 CTPOMTH 10 CJIeAyIOLIeMY IUIAHY !

1) BBogHast yacTh, r/ie TOBOPUTCS O LU M METOAMKE UCCIIEI0BaHMs, Jlajee yKa3bIBaeTcsi TeMa
pedepara, T.€. Oosiee y3kasi mpeAMETHAsI OTHECEHHOCTh CTaThU.

2) OmnucarenbHas 4acTb, KOTOpPas BKJIIOYAET KOHKPETHBIE JAHHBIE O MpeIMeTe HCCIel0BaHMUs.
OmnwucarenpHas 4acTh HAYMHAETCS C TIIABHOM MBICIH NEPBOMCTOUHUKA. PedepenTy HeoOxoammo
CYyMeTh CXaTo C(OPMYIMPOBATH 3Ty IJABHYIO MbIC/Ib, HE BHOCS B HE€ CBOMX KOMMEHTapHEB.
[anee copxepxkxanue pedepupyeMoro MaTepuaja M3J1araercsi B - [IOCJIEOBATEIbHOCTU
HEPBOMCTOYHUKA.

3) 3axirounTeNbHAS YaCTh, KOTOPask COJAEPKUT BBIBOJIBI aBTOPA IO peepupyeMoMy MaTepHainy.

PeueBnbie kiaume AJsi pepepupoBaHus cTaTeid.
1.3arnaBue
The text is headlined / entitled ... / The title of the text is ...
The headline of the text I’ve read is ...
2. ABTOp U HCTOYHHK
It is (was) published/printed in ...
The author of the text is ... / The text is written by ...
It’s the chapter from the book ...
3. OcHOBHAsI MBICJIb TEKCTA
The main / chief / primary / core idea / subject / task of the text is ...
The text is about .../ The text is devoted to ...
The text touches upon ...
The aim of the text is to provide the reader with some material on ...
4. Conep:kaHue TeKCTa
The author starts by telling the reader (about, that) ...
The author writes (states, stresses, thinks, points out) that ...
The text describes... / According to the text ...
Further the author reports (says) that ...
First of all ... / Firstly ... / Secondly ...
Another point / thing / argument is ...
In addition to this / that ...
Moreover ... / In general ...
On the one hand ... / On the other hand ...
Although/In spite/despite (the fact that) ...
As aresult of this ... / Finally ... / In conclusion ...
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The author comes to the conclusion that ...

The author of the text believes / points out / explains ...

pay/give attention to ... / emphasize/give emphasis to ...

with particular emphasis on / with special attention to ...

especially / particularly / specially / specifically

question / problem / issue

be characterized by ... / be characteristic of / be typical of ...

5.BLIBOBI

I found the text interesting (important, of no value, too hard to understand ...) because ...
The text I’ve read is very useful ...

IIpuMepHbIe TEMbI cTATEH !
1. Principal aims of translation
2. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
3. The role of the translator: visibility, ethics and sociology
4. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)
5. The ways of modeling the translation process
6. The criteria for assessing the translation

JIisi BBITIOJIHEHMSI TIPEJIOKCHHBIX 3aJaHUM CTYJIEHT JOJDKEH PerysisipHO padboTaTh ¢
aureparypoil 1 IHTepHeT—pecypcaMu, KOTOPbIE PEKOMEHAYET NPETIOIABATENb.

i1 moaroToBKHU pedepara He0OXOAMMO 3HATH CJIeaylolIee:
l. Pedepar nomken ObITH BHIIOJHEH aKKYPAaTHO U MOALINT B MAIKY.
1. Pedepar cocTouT U3 cieayoomux pasienos:
1. TutynbHBIN AHCT
Pegpepam na memy (Ha3BaHUeE HA AaHTJIMICKOM SI3BIKE)
2. Copnepxanue. [lepeuncnstorces pa3aeisl paboOThI ¢ YKa3aHUEM CTPAHMII.
3. TekcT Ha aHTTIUICKOM s13bIKe (2 3K3eMILIApa: epBbIi NOIIUT B NANKy, BTOPOil Ha
pyKax)
MuHuManbHbIH 00beM TekcTa: 3 (TpH) cTpaHulbl popmaTta A-4 mpu NOJAX: 25 MM HUXKHEE
u BepxHee, 10 MM — npaBoe, 35 MM — J1eBoe, 26-29 CTpOK Ha CTpaHUIIE.
4. CHnMcoK MCIOJb30BaHHBIX MCTOYHHKOB: MCTOYHHMKaMHU. KOTOpBIMHU MOJIB30BaJICS
CTYACHT JJIsl COCTaBJIeHUs pedepara M CIOBapU C BHIXOAHBIMH JaHHBIMHA KHUT U
HOJIPOOHBIM aJPECOM CaiTa.
5. Kparkoe uznoxxenue pedepara mo-aHrIMUCKU — IPU 3aLUTE YMETh paccKa3arh.
3ammra pedepara MPOBOIUTCS CIEAYIOIIUM 00pa3oM: CTYIEHT M3JaraeT KpaTkoe
COJepKaHWEe BBITIOJTHEHHOW pPa0OThI HAa aHIJIMKACKOM SI3BIKE M OTBEYAeT Ha BOIPOCHI
IPEernoIaBaTess 1Mo COAEP KaHUI0 PabOTHI.

Kpurepun onenkn pedepara

bansl Kputepun oneHkn

«5» | KoMMyHuKkaTuBHas 3ajada pelleHa MOJHOCThIO, NPUMEHEHHE JIEKCUKH aJeKBaTHO
KOMMYHHUKAaTHUBHOHN 3ajaye, rpaMMaThdeckue OUIMOKHU JIMOO OTCYTCTBYIOT, JIUOO HE
MPENSATCTBYIOT PEHIEHNI0O KOMMYHHUKAaTUBHOM 3a/1a4M.

«4» KOMMYHI/IKaTI/IBHaH 3aa4a peuicHa IOJHOCTbIO, HO TIOHUMAaHHUE TCKCTAa HESHAYUTCIIBHO
3aTPYAHCHO HAJIMYHUECM I'PAMMATUYCCKHUX W/WIIH JIGKCUYECKHUX OIIMHOOK.

«3» | KoMmyHuKkaTuBHas 3a/a4da pelieHa, HO TOHMMaHHWE TEKCTa 3aTPYAHEHO HaJIHdueM
rpyOBIX rpaMMaTHYECKUX OIIMOOK MJIM HEaJeKBATHBIM YIIOTPeOJIEHNEM JEKCHKH.

«2» KoMMyHHMKaTHBHAs 3ajJada HE pelIeHa BBHJY OOJBIIOrO KOJWYECTBA JICKCHKO-
rpaMMaTHYeCKUX OMMOOK MM HEIOCTATOYHOTO 00heMa TeKCTa.
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HpI/IMepHLIe TEMbI 1JIS1 IPOBEACHUSA TUCKYCCHH
1. Translation of metaphors and idioms in business texts

2. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
3. Translation of advertisements
4. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard Shaw)

Kpurtepun oueHnBaHus y4aCTUS B JUCKYCCHH

Cooepoicanue

. TeMaTrka OJIHOCTBIO COOTBETCTBYET 33JaHHOMN CUTYallUH.

. KoMMyHHKaTUBHOE HAMEPEHNE PEATU30BAHO, LIENIb JOCTUTHYTA.

. Y4acTHUK BBICKa3bIBaET (HE MEHEE 2) OPUTHHAIBHBIX apIYMEHTOB UM KOHTPAPTyMEHTOB.
. [IpuBeieHbI KOHKPETHBIE (DAaKTHI U COOBITHSI B Ka4eCTBE IpUMeEpa.

. [IpuBenen nmpuMep U3 JMYHOIO ONBITA.

. YYaCTHUK YYUTBHIBAET CUJIbHBIE U CJ1a0ble CTOPOHBI IIPOTUBOIIOIOKHON TOUKU 3PEHUS.

. [IposiBNeHO yBakeHHE K MHEHUIO IPYTUX YYACTHUKOB, 100POKENATEIbHOCTb.

. O0beM BbICKa3bIBaHHUS MTO3BOJISIET PELLINTH IIOCTABICHHYIO 3a/1a4y.

Kommynuxamuenas nanpasnennocms

1. Ucnonp30BaHHbIE KOMMYHUKATUBHBIE CTPYKTYPbI IO3BOJISIOT JOCTUYD [TOCTABIEHHOM LIETH.
2. Anantupyer noJy4eHHYI0 HHPOPMAIUIO C YI€TOM OCOOCHHOCTEH moryqaress.

3. Mcnionb3yeTt CTPYKTYpBI, peau3yromue GyHKIUI0 BO3ICHCTBHS HA Y AUTOPHIO.

4. Ucnionb3yeT KOHCTPYKIIUH, CIIOCOOCTBYIOIINE YCTAHOBJICHUIO U MOAIEPKAHUIO0 KOHTAKTA C
ayIUTOPHUEN.

Opeanuzayus 8bl1CKA3bI8AHUS

1. Beicka3pIBaHUE JTOTUYHO MTOCTPOEHO.

2. BpIcKa3bIBaHNE YETKO CTPYKTYPUPOBAHO.

3. Nmeet 3aBepIIeHHBIN XapaKTep.

4. Nmerotes (pasbl, CHTHATU3UPYIOIIKE O Hayale ¥ OKOHYAHUH BbICKa3bIBaHUSI.
5.CpencTBa JOTUYECKON CBS3H UCIIONB3YIOTCS BEPHO.

Jlexcuueckoe oghopmnenue peuu

1. B peun yyacTHUKa HET JIEKCUYECKUX OIMIMOOK.

2. CnoBapHbIif 3amac yyacTHHKa OoraT, pa3HOOOpa3eH U aJJeKBaTeH MOCTaBIEHHON 3aaye.
3. Brmageer mpodeccnoHalbHOM TEPMUHOIOTUEH.

4. Bnageet o01IeHaAyYHOM JIGKCUKOM.

5. Bnageer neKCUYECKON COYETAEMOCTHIO.

6. Bnaneer sxcripecCHBHBIMU CPEACTBAMHU JIEKCUYECKOTO YPOBHS.

I pammamuueckoe oghopmnenue pedu

1. I[TpaBHJIbBHO KCTIONB3YET MIPOCThIE TPAMMaTHUYECKHE CTPYKTYPHI U (POPMBI.

2. Peub 6orara pazHoOOpa3HbIMU TPAMMATHYECKUMHU KOHCTPYKIHSIMH.

3. IIpaBUJIbHO MCTIONB3YET CIOKHBIE TPAMMATHYECKUE CTPYKTYPBI U (DOPMBI.

4. ITpaBUIBHO UCTIONB3YET CTPYKTYPHI, COCTABISIOIINE CTIeHU(UKY HHOCTPAHHOTO S3bIKA.
5. Ucnonw3yeT sMpaTtnyeckue rpaMmMaTHuecKie KOHCTPYKLHH.

donemuueckoe opopmaeHue peyu

1. Beicokasi CKOpOCTh peyH.

2. IIpaBriIbHOE IPOU3HOILLIEHUE CJIOB M BCEX TUIOB aCCUMIIALIMU B ITIOTOKE PEYU.

3. OtcyTcTBHE HEOOOCHOBAHHBIX MAY3.

4. ®pazoBoe yaapeHne 1 HHTOHAIIMOHHbIE KOHTYPbI 0€3 HapyIIeHU HOPMBI.

5. Peanuzanus GyHKIMH BO3ACHCTBHUS C TOMOIIBIO SM(paTHIECKONH WHTOHAIINH.

01N DN bW —

OneHka «OTIMYHO» CTABUTCS B TOM CIIydae, KOTAa U3 KaKI0i KaTerOpHH BHIIIOJTHEHBI HE MEHEe
90 % COOTBETCTBYIOLUX KPUTEPUEB.
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OreHKa «XOpoIIo» CTaBUTCS B TOM CIy4yae, KOria U3 KaXk/10il KaTeropuu BBIMOJIHEHO HE MEHEee
75% COOTBETCTBYIOIINX KPUTEPHUEB.

OrneHka «y/10BJIETBOPUTEIBLHOY CTABUTCS B TOM Cllydae, KOrja U3 Kaxa0i KaTeropuu
BBITIOJIHEHO HE MeHee 60 % COOTBETCTBYIOLIUX KPUTEPUEB.

OrneHka «<Hey10BJIeTBOPUTEIbHO)» CTABUTCS B TOM CiIy4ae, KOr/ia U3 KaKJ0i KaTeropuu
BBITIOJIHEHO MeHee 60 % COOTBETCTBYIOIIUX KPUTEPHUEB.

IIpumepHbIe TeMBbI AJ151 MHCBMEHHOT0 CO00IIeHus1 / Icce
a The owners of a language school are doing

some research into student satisfaction, and

have asked several students to interview all

the students at the school and write a report.

Read their report and then from memory tell

a partner what the school’s main strengths

and weaknesses are in each area.

King James’s Language School:

A report

Introduction

The aim of this report is to assess student satisfaction with the
classes and facilities at King James'’s Language school, and to make
suggestions for improvements.

Testing and registration of new students

Maost students were satisfied with the testing process for new students.
However, they complained about the long queues at registration. We
believe it would be preferable either to have more staff available to deal
with registrations, or to give students a specific day and time to register.

The classes

In general students rated the teachers very highly. Their main criticisms
were of class sizes and the length of classes. As regards class sizes,
most students think there should be no more than 12 students in a
class. As for the duration of classes, they officially last an hour, but in
practice they are usually only 45 minutes because of latecomers. We
propose that all students who arrive more than five minutes late should
have to wait until the break for admittance.

The self-study centre

It is generally thought that the self-study centre, while useful, has two
major drawbacks. There are not enough computers, and at peak times
they are always occupied. Also the centre closes at 7 p.m., so students
who come to the later classes cannot use the centre at all. We suggest
purchasing more computers and extending the opening times until S p.m.

The cafeteria

The cafeteria was replaced last year by vending machines for drinks and
snacks. Although it is true that people often had to wait to be served, most
students vastly preferred the cafeteria and would like it to be re-opened.

Conclusion

Overall, the majority of students are extremely positive about the
school, and feel that if the suggested changes are implemented, it will
be an even better place to study.

Translate your report into Russian.

Kpurepun oneHuBaHus NHCLMEHHOI0 cOO0IIEeHNs / 3cce
OrneHka «OTJIHYHO»: CTYACHT BBIIIOJIHUJ BCe TpeOOBaHUS K HAMMHMCAaHUIO 3cce: 0003HaUeHa
npobiieMa U 000CHOBaHa €€ aKTYaIbHOCTh, CIICIaH KPATKU aHAIU3 PAa3IUYHBIX TOUEK 3pPECHUS Ha
paccMaTpuBaeMyro MpoOJieMy W JIOTUYHO H3JIOKEHa COOCTBEHHAs MO3UIUsA, CHOPMYITUPOBAHBI
BBIBO/JIbI, TEMA PACKPBITA MOJIHOCTHIO; TPAMMATHUECKUE U JIEKCHUECKHE OIMTUOKH OTCYTCTBYIOT.
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O1ieHKa «XOPOII0Y»: OCHOBHBIC TPEOOBAHMS K 3CCE BBIMOIHECHBI, HO TIPH 3TOM JOMYIICHBI
HEAOYETHI — WMEIOTCS HETOYHOCTH B W3JIOKCHHH MaTepHalia; OTCYTCTBYET JIOTHYECKas
MOCJICI0OBATEIPHOCTh B CYXICHHSX; HE BBIJICp)KaH O00BEM 3cce; JOMYIICHO HE3HAYMTEIbHOE
KOJIMYECTBO IPAMMATUYCCKUX U JICKCUYECKHUX OIIUOOK.

OreHKa «yT0BJIETBOPHTEIbHO0Y»: HMCIOTCS CYIIECTBEHHBIC OTCTYIUICHHUS OT TPEOOBAaHUI
M0 HANHMCAHHWIO 3CCE — TeMa OCBEIICHA JIUIIb YaCTHYHO, UMEIOTCS (DAaKTHUECKHE OIINOKWU;
JIOITYIIIEHO JIOCTATOYHOE KOJIMYECTBO JICKCUKO-TPAMMATHYECKUX ¥ (POHETUIECKHX OIIUOOK.

OneHka «HEYTOBJIETBOPUTEIBbHO»: TEMa JCCE HE pPacKpbiTa, OOHAPYKUBACTCS
CYIIECTBEHHOE HEMTOHMMAaHHE 0003HAYCHHOW MPOOJIEMBI; JONYIIECHBI IPYObIe TPaAMMAaTHYCCKHE
JIEKCUYECKHUE OIINOKH.

IIpumepHBIe TEMBI AJI51 YCTHOTO COOOLICHHUS
1. The concept of norms of translation behaviour

2. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation
3. The approaches to translating titles of films and books
4. Translation of cultural references

Kpurepun oneHuBaHNs YCTHOTO COO0IIEHHSA

OneHka «OTJMYHO»: CTYAEHT CIOCOOEH TMOpOXIaTb C ONPEIEICHHON CTENeHbIo
YBEPEHHOCTH CBSA3HBIM WMHOSI3BIYHBIA MOHOJIOTMYECKMH TEKCT C OpHUEHTAlMEW Ha CBOKO
po¢eCCHOHATIBHYIO JeSITEIbHOCTh M MHTEPECH, 3a/1aBaTh U OTBEYATh HA BOIPOCHI, MOIEPKAThH
Oeceny B paMKax U3y4Y€HHBIX TEM, HE JI0IIyCKasi paMMaTHUECKUX U JIEKCUYECKUX OIINOOK.

OneHka «XOpomIO»: CTYAEHT CHOCOOEH TOpOXJIaTh C OIpPEICIIEHHONW CTENEHbIO
YBEPEHHOCTH CBSA3HBIM WMHOSI3BIYHBIA MOHOJIOTMYECKMH TEKCT C OpHUEHTAlMEW Ha CBOKO
npo¢eCCHOHATIBHYIO JeSITeIbHOCTh M MHTEPECH, 3a/1aBaTh U OTBEYATh Ha BOIIPOCHI, OJJEPKATh
Oeceny B paMKax M3YyYEHHBIX T€M, JOIMYCKas HE3HAYUTENIbHOE KOJIWYECTBO IPAMMATUYECKUX U
JEKCUUYECKUX OLIHOOK.

OrneHKa «y10BJIETBOPUTEIbHOY: CTYIEHT IPAaBUIBHO U3JIaraeT TOJIbKO YacTh MaTepHaa,
3aTPYAHAETCS IPUBECTU NIPUMEPBI; HEAOCTATOYHO YETKO U IOJHO OTBEYAET HA JOINOJHUTEIbHBIC
BOIPOCHI; AEMOHCTPUPYET MPOOEIbl B 3HAHUU OCHOBHBIX HOPM MHOCTPAHHOTO SI3bIKa U KYJIBTYPbI
peanu3alyd KOMMYHMKAaTHBHOIO B3aUMOJEWUCTBHSA; JOIYCKAaeT JOCTATOYHOE KOJIMYECTBO
JIEKCUKO-TpaMMaTUYECKUX U (POHETHUECKUX OLINOOK.

OneHka «HeyI0BJIETBOPHTEIbHO»: CTYACHT JIEMOHCTPUPYET HEIOCTATOYHBIN YpPOBEHb
IIOHUMAaHHMsl YCTHOM peuu, BKIIIOYAIONIEH 0a30ByI0 JEKCUKY M HanOOJIee 4acTO BCTPEUAIOIIYIOCS
TEPMHHOJIOTHIO, HE CIIOCOOEH MOPOXK/IaTh MHOS3BIYHBIN MOHOJIOTHYECKHI TEKCT C OpUEHTALUEN
Ha CBOIO y4eOHYIO JIesITeIbHOCTh, BHEYUEOHbIE U MPOo(pEeCCHOHAIbHBIE UHTEPECHI, HE TTOHUMAET
3a/laHHbIe BOMPOCHI U HE MOKET MPaBWJIBHO OTBETUTh HA HUX HE CIIOCOOEH MOoAJepKaTh Oeceny
(masnor) B paMKax N3y4eHHbIX TEM, IOIYCKAeT rpyOble TpaMMaTHUECKUE U JIEKCUYECKHE OIINOKH.

IIpuMepHbIe BONIPOCHI /IS YCTHOI'O OIIpOca
1.Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)
2. The ways of modeling the translation process
3. The criteria for assessing the translation

Kpurepun oueHnBaHus YCTHOIO OIpoOca

OneHka «OTJIMYHO» BBICTABISETCA CTYICHTY, KOTOPBIA: OOHApy>KMBAeT IOHMMaHUE
MaTepuaia, MOKeT 0OOCHOBBIBATh CBOU CYXKJEHUS, IPUBECTH HEOOXOUMbIE IPUMEPHI HE TOJIBKO
no malJoHy, HO U CaMOCTOSITENIbHO COCTaBJICHHBIE; M3JlaraeT Marepuai MpaBHIBHO C TOYKH
3pEHMs HOPM SI3bIKa, HE JONYCKAET CEPhE3HBIX IPAMMATHUECKUX, JIEKCUYECKUX, (DOHETHUECKUX
OLIMOO0K; UCTIONIB3YEMBIH S3BIKOBON MaTepHall COOTBETCTBYET OCTaBICHHOW KOMMYHUKATHBHOM
3ajade.
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O1eHKa «X0pOo10Y BBICTABISETCS CTYIEHTY, KOTOPBII: TaeT OTBET, YAOBIETBOPSIOLININ TEM
)K€ TpeOOBaHUSM, YTO W JJIs OIECHKH «OTIWYHO», HO JIOMycKaeT 2-3 TpaMMaTHYecKue,
nekcuyeckue, (ponernmdeckue ommOku, 1-2 Hemouera MO TAaKUM KPUTEPHUSIM Kak IOJIHOTA,
JIOTUYHOCTbh, IMOCJEI0BATEILHOCTh, O0BEM OTBETA, YCHEIIHOCTh PEIICHUS KOMMYHHMKATHBHOU
3aJ1auH.

O1eHKa «y10BJIE€TBOPHUTEIBHOY» BHICTaBJISETCS CTYJIEHTY, KOTOPBIN: MU3JIaraeT MaTepuan
HE BCErJa IMOJIHO U IOCJIEN0BATENbHO; JOMYCKAaeT HETOYHOCTU B ONPENEICHUU MOHATUN WU
(dbopMynHpOBKe MpPaBUJI, HE YMEET OCTATOYHO IIYOOKO M JI0OKA3aTeIbHO OOOCHOBBIBATH CBOM
CYXKICHHSI U IMPUBECTH CBOM NPUMEPHI; JOIMYyCcKaeT Oojee 3-X Cepbe3HbIX I'PaMMaTHYECKUX,
JICKCUYECKUX, (JOHETUYECKUX M MPOYUX OIMOOK; Jomyckaer Oosiee 3-X HEIOYETOB IO TAKUM
KPUTEpUAM KaK IIOJIHOTA, JIOTHYHOCTb, MOCIEA0BATEIbHOCTh, OOBEM OTBETA, YCHEIIHOCTh
pelIeHus KOMMYHUKATHUBHOM 3a1auH.

OneHka «HeyI0BJeTBOPHUTEIbHO» BBICTABIAETCS CTYACHTY, KOTOPBIA: OOHApyKHUBAeT
HE3HaHUWE MaTepuana COOTBETCTBYIOLIETO TEME, JOIMYCKaeT OWMOKM B (OpPMYJIUPOBKE
OTpeeNieHud M TPaBUJI, UCKAXKAIOIIME UX CMBICH, OECIOpPSIOYHO U HEYBEPEHHO H3JaraeT
MaTepuai; JAOIMyCKaeT 0ojee 5-X Cepbe3HBIX IPaMMATHYCCKHX, JCKCUICCKUX, (DOHETHUCCKUX U
OpoYnX OHIMOOK; JOMyckaeT Oojee 5-X HEJOYeTOB IO TaKUM KPHUTEPUSM KakK IOJHOTA,
JIOTUYHOCTbh, IOCJEI0BATEILHOCTh, O0BEM OTBETA, YCHEIIHOCTh PEIICHUS KOMMYHHMKATHBHOW
3aJ1auH.

IIpumepHasi TeMaTHKA 1€JI0BOIl UTPbI
1. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
2. The role of the translator: visibility, ethics and sociology

Kpurtepuu oneHnBaHus y4acTHs CTY/JAeHTA B /1eJIOBOM HIpe

OneHka «OTJIMYHO»: 11€7b OOILIEHUS YCHEIIHO JOCTUTHYTa, TeMa PacKpbiTa B 33JaHHOM
o0beMe; CTYIEHT JIEMOHCTPUPYET CIOCOOHOCTh JIOTMYHO M CBSA3HO BecTU Oecely, aKTUBHO
BKJIIOUaeTCs B 0ecey U MOAIEP>)KUBAET €€ C COOJII0IEHNEM 0UYEPETHOCTH IIPU OOMEHE perInKaMu,
OpyU HEOOXOIUMOCTH HpOSBISET MHUIMATUBY MpPHU CMEHE TEeMbl, BOCCTAaHABIMBAaeT Oeceay B
ciydae c0o0s1, JIEMOHCTPUPYET CIOBApHBIN 3arac, afeKBaTHBIA TOCTABICHHON 3a/1aue, HCTIOIb3yeT
pa3sHoOOpa3Hble rpaMMaTHYECKHE CTPYKTYPhI B COOTBETCTBUH C ITOCTABJICHHOM 3ajiaueil, B 1ie10M
coOrofaeT NpaBUIIbHBIM MHTOHAIIMOHHBIN PUCYHOK, HE 10IycKaeT (POHETUYECKUX OIIMOOK, BCe
3BYKHU B IIOTOKE PEYH MPOU3HOCHUT MPABUIIBHO.

OneHka «X0pomo»: Leab OOUIEHUsS JOCTHUTHYTA, OJHAKO T€Ma pacKpbiTa HE B IMOJHOM
00BbeMe; CTYJIEHT B LIEJIOM JEMOHCTPUPYET CIIOCOOHOCTB JIOTUYHO M CBSI3HO BECTU Oecely, OJJHAKO
HE BCEr/la MPOSBISIET UHUIMATUBY IIPH HEOOXOUMOCTH CMEHBI TEMbI, IEMOHCTPUPYET HAIUYUE
npo0jaeMbl B NOHUMaHUU COOECETHHMKA, JIEMOHCTPUPYET NOCTAaTOYHBIM CIOBapHbIM 3amac, B
OCHOBHOM COOTBETCTBYIOIIMI TIOCTaBICHHON 3ajgade, OJHAKO HaOIIOJaeTcs HEKOTOpoe
3aTpyAHEHUE TMPH MOJO0PE CIOB U OTJENbHBIE HETOUHOCTH B HUX YNOTPEOJIECHHH; HUCHOIb3YyeT
CTPYKTYpbI, B II€JIOM COOTBETCTBYIOILME ITOCTABJIEHHOHN 3ajade; MOMyCKaeT OIIMOKU, He
3aTpyAHSAIONINE MOHUMAHUSA; HE JOMYCKaeT (POHETHMUYECKUX OIIMOOK; 3BYKM B IOTOKE peud B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4aeB MPOU3HOCUT MPAaBUIBHO, WHTOHAIMOHHBI PUCYHOK B OCHOBHOM
IIPaBUJILHBIM.

OneHka «yI0BJIeTBOPUTENbHO»: I€Jb OOLIEHUS JOCTUTHYTa HE IMOJHOCThIO, TeMa
packphITa B OrpaHUUYEHHOM 00bEME; CTYACHT IEMOHCTPUPYET HECIOCOOHOCTh JIOTUYHO U CBSI3HO
BecTH Oecelly: He cpa3y BKJIIOYAeTcs B Oecey U He CTPEMUTCS NOJAePKUBATh €€, He TMPOSBISET
MHUIMATUBBI P HEOOXOIUMOCTH CMEHBI TEMBI; B 3HAUUTEIILHOM CTENEHH 3aBUCHUT OT IMOMOIIU
CO CTOpPOHBI COOECEeHMKA, NEMOHCTPUPYET OrpaHUWYEHHBIN CIOBapHBIM 3amac, B HEKOTOPBIX
CllydasiXx HEJIOCTATOYHBIM JUIsl BBIMOJIHEHHS MOCTaBJIEHHOW 3a/1a4yM, JeaeT MHOTOYMCICHHBIE
OLIMOKH WJIU JJONTYCKAeT OIINOKH, 3aTPyJHSIOIINE TIOHUMAaHHUE, B OT/IEJIbHBIX CIy4asX NIOHUMaHHUe
peuu 3aTpyAHEHO U3-3a HaIM4Yus (POHETHYECKHX OIIMOOK, HEMPaBHIBLHOIO IPOU3HECEHHS
OTJEJIbHBIX 3BYKOB, HEIIPABUILHOI'O MHTOHALIMOHHOTO PUCYHKA.
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OlleHKa «HEY/A0BJIEeTBOPUTENbHO»: 1I€Jb OOIICHHS HE TOCTHUTHYTA, CTYJCHT HE MOXET
MOJIIEPKUBATh Oece1y, CIIOBApHBIN 3amac HEIOCTATOUYCH JIJIsl BRITIOJHEHUS TOCTABIICHHOM 33124,
HEIPaBUILHOE MCIOJIb30BAaHUE TPAMMATHUECKHX CTPYKTYP J€TacT HEBO3MOXHBIM BBHIMOJHEHUE
MOCTAaBJICHHOM 3aJlauM, peub MOYTH HE BOCHPUHUMAETCS HA CIIyX H3-3a OOJIBILIOTO KOJIMYECTBA
(hOHETHYECKUX OIMOOK U HEMPABUILHOTO TIPOU3HECEHUSI MHOTHX 3BYKOB.

IIpumepHbIe BONPOCHI AJIs1 MOATOTOBKH MPe3eHTAIMU
1. Lexical-grammatical transformations.
3. Unit of translation.
2. Ethics of translation.

KpnTepnn OICHUBaAHUA npe3eHTaum‘i CKRJIAABIBAIOTCSH U3 Tpeﬁonaﬂnﬁ K X

CO3/IaHHIO:
HasBanue kputepus OneHnBaeMble TapaMeTphbl
Tema npe3enTanuu CoOTBeTCTBHE TEMBI IIPOrpaMMe YUeOHOTO MpeIMeTa, pas3iena
Jlunaktuueckue u CooTBeTcTBHE 11€NI€H TOCTABICHHON TeMe
METOJINYECKHUE LIETU U JlocTuxKeHue MOCTaBJICHHBIX LeJel U 3a7a4
3aJ]a4M Mpe3eHTAINH
Boigenenue CootBeTcTBHE LIENISIM U 33]1a4aM
OCHOBHBIX UJeH CopepxaHre yMO3aKIIOUSHHHA
MIPE3CHTALINH BrI3bIBaIOT 1M1 HHTEPEC Y Ay TUTOPUH
Copepxanue JHocroBepHas nHpopmaius 00 HCTOPUIECKUX CIIPaBKaxX U

TEKYIIUX COOBITHIX
Bce 3axitouenust moATBEPKI€HBI JOCTOBEPHBIMU HCTOYHUKAMU
SI3bIK U3J10KEHUS MaTepuasa MOHITeH ayAuTOPUHU
AKTYaJIbHOCTb, TOYHOCTh M MOJIE3HOCTh COACPIKAHUS
[Tox6op ['paduueckue wmrOCTpauy sl TPe3eHTAIUN
uHpopmanuu s co3ganus | CTaTucTuka
MPOEKTa — Mpe3eHTanuu | Jluarpammsl u rpaguku
DKCHEPTHBIE OLIEHKH
Pecypcel MUHTEpHET
ITpumepsl
CpaBHeHUSs
IlutaThl U T.1.
ITogaya marepuana | XpoOHOJOTHUS
npoekra — npe3eHtauuu | [lpuopurer
Temarnueckas mocinea0BaTeIbHOCTh
CTpyKTypa [0 MPUHIUITY «IpoOIeMa-peIeHIe)
Jloruka u mepexo/ibl BO BpeMsl POEKTa — MPE3eHTAIlUN
Ot BCTyIUIEHUS] K OCHOBHOM 4acTu
OT 0HO¥ OCHOBHOI HJien (YacTH) K Ipyron
Ot onHOrO cnaiia Kk Apyromy
I'unepcceslnkn
3akiatoueHue
SIpxoe BbICKa3bIBaHUE - IEPEXO0/] K 3aKITIOUECHUIO
[ToBTOpEeHNE OCHOBHBIX 1I€JIEN U 3a/1a4 BBICTYILJICHUS
BrBosl
[TonBenenue uToros
KopoTkoe u 3anoMuHaroieecs: BbICKa3blBAHUE B KOHILIE
Juzaitn HlpudT (unTaemMocTs)
MpEe3eHTalUN KoppekTtHo mu BeIOpan nBeT (Ppona, mpudTa, 3aroJIOBKOB)
DJIeMEHTLI aHUMAIIUU
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Texnuueckas yacts | I'pammaruka
[Moaxoasuuii cioBapb
Hanwmuune ommmboK npaBonucaHus U ONeYaTok

3ayeTHO-IK3aMeHAINMOHHbIE MATEPHUAJIBI IJIsl IPOMEKYTOYHOM aTTecTaluM (3a4eT)

IIpomexyTouHBINH KOHTPOJIb UMeeT GOpMy 3aueTa, Ha KOTOPOM OLIEHUBAETCS YPOBEHb
OBJIAJICHUS] CTYJACHTAMH OCHOBHBIMH BHJAMH PEUYCBOU JEATEIBHOCTH, HEOOXOJAMMBIMU IS
JIEJI0BO KOMMYHHKAIIMN Ha HHOCTPAHHOM SI3bIKE. 3aUeT U HK3aMEH IPEJICTaBISIIOT CO00H (opMbI
MEePUOIUYECKON OTUYETHOCTH CTYJEHTA, OIpeiessieMble Y4YeOHBIM IIJJAHOM TOJTOTOBKH IO
HaIlpaBJICHUIO.

3auer ciry>xut (OpMOil MPOBEPKH YCBOCHUS y4eOHOT0 MaTeprana 1a00paTOpHBIX 3aHATHH.
VYcenemHas craya 3adera BO3MOXKHA TOJBKO IPU YCIOBUU CHCTEMATHYECKOIO IOCEHICHUS
JEKUMOHHBIX M CEMMHAPCKUX 3aHATUHM, J0OPOCOBECTHOM AayAMTOPHOM U CaMOCTOSTENbHOMN
paboTsl cryaenta. [IpeamnonaraeTcs, 4To CTYICHT B TOJIHOM 00bEeMe BBITIOHST CIIEIYIOIINE BUIbI
paboT: BBINNOJTHEHUE JOMAIIHUX 3a/JlaHUi, BKIIOYEHHBIX B pabouyl0 MpOrpamMmy JUCIUILINHBI,
ydacTue B JMCKYCCHSX IO 3aJaHHBIM TEMaM, BBICTYIUICHHE C pedepaToM, HalKMCaHUE TECTOB
TEKYIIEro KOHTPoJsi. B mpoiiecce moAroToBKU K 3a4€Ty CTYIEHTaM PEKOMEHIYETCs TI0JIb30BaThCs
HMCTOYHMKAMHU, NPUBEACHHBIMU B CIIMCKE OCHOBHOM JIUTEPATYyphl, a TaKK€ IO BO3MOKHOCTHU
MCIIOJIH30BATh JOTIOJHUTEIBHYIO JINTEPATYPY.
Conep:xanue 3avera.
3aueT BKJIIOYAET BBIIIOJHEHUE CIAEAYIOLIUX 3a/laHu:
1. Tect no npoiiiIcHHOMY B TEYEHHE CEMECTpa MaTepuaiy.
2. TIucbMEHHBIN TIEPEeBOJ C AHTJIMICKOTO S3bIKA HA PYCCKUH SI3BIK MPO(ECCHOHATBHO-
opuentupoBanHoro tekcra 1200-1500 rmevaTHBIX 3HAKOB (CO  CIOBapeM).
PedepupoBanue TekcTa Ha aHTIMICKOM si3bIKe. becena ¢ mpemnogaBaTeneM Mo TeKCTy
Ha aHTJIMIICKOM SI3bIKE (OTBETHI Ha BOIIPOCHI IO TEKCTY).
3. YCTHOE MOHOJOTHYECKOE BBICKAa3hIBAaHHE IO TEME.
OueHka, BbICTaBIIsIEMAst 3a 3a4€T, HOCUT KBaJIUTATUBHBIN XapaKTep, TO €CTh BHICTABIISAETCSA
10 IIKaJie HANMEHOBAHUH «3a4TEHO» / «HE 3aUTEHO».

O1neHKa «3a4TE€HO0» CTABUTCS CTYJEHTY, €CJIM €r0 OTBET Ha 3a4€T€ COOTBETCTBYET OLICHKAM
«OTIIUYHO», «XOPOILIO» WIIA «YJOBIETBOPUTEIBHO», OLIEHKA «HE 3a4TEHO» — CTYACHTY, Y€ OTBET
COOTBETCTBYET OLIEHKE «HEYAOBIETBOPUTEIBHOM.

Kpurtepuu BbICTaB/IeHUS OLIEHKH «324YTEHO» / «He 3a4TeHO0» !

Ounenka «3autreHo»: CTyJeHT NMPaBWIBHO BBINOJHWI He MeHee 65% 3agaHuil JIEKCHKO-
rpaMMaTHYEeCKOr0 HTOTOBOTO ceMecTpoBOTO Tecta. CTYAEHT JE€MOHCTPUPYET BBICOKYIO,
XOpOUIYI0 WM TPUEMIIEMYI0 TEXHHKY YTEHMs, YMEHHE aJeKBAaTHO IEepEeBOJUTH TEKCT
npodeccuoHaNbHOM HaIPaBIEHHOCTH, KOPPEKTHO JMOO B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB KOPPEKTHO
UCIIOJIb30BaTh JIEKCUKO-TPaMMaTHUYECKUE €IUHMIIBI C YUE€TOM IeJIM BhICKa3biBaHUS. B Oecene ¢
IpernoIaBaTeNieM Mo TEKCTY CTYACHT JIEMOHCTPUPYET IMOJHOE WIIM YaCTHYHOE TIOHUMAaHUE PEUH
npenojaBarens. [Ipn 3TOM CTYIEHT MOXET JOMYCTUTh PAJ HE3HAYUTENbHBIX MM CEPbE3HBIX
OmMMOOK TPH YTEHWH, TMEPEeBOJEC TEKCTa, B OTBETaX Ha BOMPOCH NpenonaBareis. CTyneHT
IPOSIBIISET JOCTAaTOYHBIE/ HEIOCTATOYHBIE (HO YAOBJIETBOPUTENIBHBIE, MpPUEMIIEMbIE) HABBIKU
MOHOJIOTHYECKON M TNAJIOTUYECKON PEUH.

Ounenka «He 3auyTeHo»: CTyIEHT NMPaBUIBHO BBIIOJIHUI MeHee 65% 3amaHuii JIEKCHUKO-

rpaMMaTHIECKOTO HUTOTOBOTO CEMECTPOBOTO TecTa. CtymeHT  NIE€MOHCTpUpYET
HEYIOBJIETBOPUTEIHLHYIO TEXHUKY YTeHUsA. OTCYTCTBYIOT HABBIKM M YMEHHUS, HEOOXOAUMBIE JIJIs
aJICKBaTHOTO TIEpeBOJla TeKcTa MpOodEeCCHOHATBFHONW HANpPaBICHHOCTH. B Oeceme ¢

MpenoiaBaTesieM CTYACHT IEMOHCTPUPYET MOJIHOE HEMOHUMaHue peuu npenojaasarens. CTyIeHT
JIOITYCKaeT OOJIbIIOE KOJUYECTBO CEPhE3HBIX (POHETUUYECKHUX, JIEKCHUYECKUX U IPaMMaTHYECKUX
OIIMOOK, OTCYTCTBYIOT HaBBIKM MOHOJIOTHYECKON U TUATOTUIECKON PEUH.
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OO0pa3ubl NpUMEPHBIX 3aIaHUI 1JIS 3a4eTa
OBPA3EIL] UTOT'OBOI'O TECTA

Final Test
Name Group
Mark (Time: 80 minutes)

PART I

1. What translation norm do the following criteria characterize: preparation and
qualifications, knowledge of the subject of translation, the relationship with the author, the
relationships with colleagues, confidentiality and impartiality?

a) social b) ethical c) linguistic

2. Translation in which more emphasis is given to overall meaning than to exact wording
is known as

a) literal translation b) free translation

3. Translation strategies affect
a) the results of translation b) the units of translation c) the process of translation

4. Translation equivalence is

a) the degree to which linguistic units can be translated into another language without loss
of meaning

b) the degree to which linguistic units can be translated into another language with loss of
meaning.

5. The highest degree of preservation of meaning is that of

a) pragmatic meanings  b) interlinguistic meanings  c) referential meanings

6. A word or expression in one language that, because it resembles one in another language,
is often wrongly taken to have the same meaning is called

a) lexical universal b) false friend c) internationalism

7. As a rule in the attribute group
a) the right noun is a prop word and the left noun is a determiner

b) the right noun is a determiner and the left noun is a prop word

8. The main function of stylistic inversion is

a) to make prominent or emphatic that part of the sentence which is more important or
informative in the author’s opinion;

b) to distract the reader’s attention from that part of the sentence which is more important
or informative in the author’s opinion.

PART I

A. Comment on the way of translating the following examples (transcription /
transliteration, semantic translation, calque, definition, mixed translation, recognized translation,
analogous translation, footnote or translator’s commentary).

Ne English sentence Russian translation Way of
translation
1 Toddler Pe6éHoxk, HAYMHATOIHAI
XOJIUTh
2 Sandwich CaHnBuy ITOKOJIEHHE,
generation "mpomexyTouHoe" MTOKOJICHHE
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(603pacmuas  epynna,  KOmopas
yXxascueaem — 3a  npecmapenvimu
pooumensimu U OOHOBPEMEHHO
3a60mumcs 0 coOcmeenHblx 0emsx u

BHYKAX)

3 Interface Hutepdeiic

4 Peacemaker MupoTtBopert

5 Warehouse Ckiaj

6 Condominium Konpomuanym

7 Neighbourhood "mpucMoTp 3a cocemsmu",
Watch COCEICKUHI KOHTPOJIb =

(a scheme under | 1oOpoBoOJbHAS IPYKUHA HA IOMY
which  members of a
community agree together
to take responsibility for
keeping an eye on each
other's property, as a way
of preventing crime)

8 Solar storm Conneynas Oypst

B. Define the types of lexico-semantic and lexico-grammatical transformations.

1 | the graduation ceremony at Yale | uepemonus BpYUYCHHS

JAUIIIIOMOB B HveﬂbCKOM
YHUeepcumeme

2 | All you have to remember is t0 | 3amOMHUTE TOJILKO OJHO: KaK S
ring the bell the instant | start | Hauny 4MTaTh BEHYANBHYIO
reading the marriage ceremony, | cayx0y, TYT U HaJ0 yIapHTh B
and keep on ringing it until the | komokon.  3BoHHMTE,  MOKa
bride and groom have left the | moroovie BbIXOAAT W3 LEPKBH,
church and passed out of sight | moka gyt no ynuie.
down the street. (E. Caldwell,

‘Georgia Boy’, ch.1l)

3 | I'm disappointed in your work: it | I HemoBosieH Baieii pabOTOM,
has fallen below vyour usual | o6biuno 661 pabomanu wyuwe.
standard.

belowstandard - He Ha
JIOJDKHOM YPOBHE
4 | The 1990s began badly for aweary | 1990-¢ Hayamuch He COBCeM
and outmoded Burberry. YIA4HO IS CMApOMOOHOU
MapKH.
5 | Is the Pope (a) Catholic? CamocoboiipazymeeTcs.
(infml humor: said to show
that something is thought to be
true or clear to everybody)
6 | Things changed greatly in the | B reuenue rona nososcenue oen
course of a year. (Freeman) CYIIECTBEHHO U3MEHHIIOCH.
things - 1) Bemw; 2)oeno,
06cm0;lmeﬂbcm60; cumyayus,
NoJ0XCeHUe Oell
7 | With this in mind, the company is | C  sroif menpl0  KOMIAHHS

investigating how to adapt some | usygaer  BCe  BO3MOKHBIC
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of its lines to suit the changing
tastes of consumers.

adapt - 1)
HpI/ICHOCS_6J'II/IBaTB, aaarTupoBaTh,
2) nepeaebBaTh

CIOCOOBl MOOepHU3ayULU CBOUX
JIUHUHN, Ta0BI MPUCTIOCOOUTHCS K
MEHSFOLITUMCS BKycam
nmoTpeouTenei.

He (Piglet) threw the bottle as far
as he could throw - splash! —and
in a little while it bobbled up again
on the water.... (A. Miln, Winnie-
the-Pooh)

bobble - (of a ball) to
bounce with a rapid erratic motion
due to an uneven playing surface

On (ITarauox) OGpocuit OyTHIIKY
KaK MOXHO jaanblue. - [lnox! —
cka3anaOyThIIKa W 3aKadallach
Ha BOJIHAX ...

"People are our most valuable
asset" is a cliché which no member
of any senior management team

«JIroqu mpencraBisOT I HAC
CaMbli Ba)XHBIM KamuTaiay -
KJIMIIIE, C KOTOPBIM CO2NACULCA

would disagree with.

Obl Kaxcowlll MeHeodxcep
cmapuie2o 36eHa.

10

Grand duke
duke - repror

Benukuikua3e

C. Specify the types of grammatical transformations.

1

His services are perhaps too
highly paid.

Bosmoorcno, ero yCIYyrH
OIJIAYMBAIOTCSI CIIMIIKOM BBICOKO.

He is an early riser.

OH paHo 6cmaem.

Without going into all of the
theoretical basis for
hierarchy analysis, the ideas
can be explained very
easily.

Ecnu ne soasamvca 6 monpoOHOCTH
TEOPETUYECKOMN OCHOBBI
MepapXHuecKoro aHajau3a, TO OJTH
TTOHSITHSI MOKHO OOBSICHUTH
JIOCTATOYHO JIETKO.

In Britain any debate on
selection [in education] is
cut off at the knees before it
starts ...

B  bpuranuum  nwobvie  debamoi
KacaTeJIbHO 0TOOpa 00pa3oBaTeNbHBIX
OporpaMM  IIPECEKaloTCs eme Ha
HayaJlbHOM CTa/uU ...

Forest fires were virtually
unknown, until man arrived
on the island.

Ho nosasnenus uenoéexka NECHBIC
MOKapbl Ha OCTPOBE OBLIM OOJIBIIONM
PEIKOCTBIO.

These less expensive entry-
level homes sell quite well.

Ot Heoporue JoMa TSt
MOKYTaTeJIe ¢ HEBBICOKUM YPOBHEM
J0X0Jla pacnpooaromcs JO0CTaTOYHO
XOpOMIO.

Because no environment
remains unchanged, even
climax communities do not
last forever, but they are the
most diverse, lasting and
complex of communities,
and are thus more resilient
to disturbances in the
greater environments.

[Tockonmbky  OKpykaromas  cpeaa
MMOCTOSSHHO ~HM3MEHSETCS, TO JIaxe
pa3BUTBIE COOOIIECTBA HE MOTYT
CyIIeCTBOBATh BeuHO. OOHaKo, 6y0yyu
camvimu PAa3Ho0OpazHbIMU,
VCMOUYUBLIMU U CLONCHBIMU U3 BCEX
coobujecms, OHU HAUMEHee BCe20
no08epIICceHbl KaKum au6o
8030€liCmMBUAM 8 XOPOUO PAa38UMoll

cpeoe.
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Kpurepuu onieHuBaHuUs TECTOB:
OLIEHKA «OTJIMYHO» BBICTABIIAETCS CTYACHTY IIPU IPAaBUIBHOM BblNlosHeHUH 89-100 % 3ananuii;
OLICHKA «XOPOIIO» BBICTABISAETCS CTYICHTY IIPU MPAaBUIBHOM BBIITOJIHEHUH 79-88% 3amaHuii;
OLIEHKA «yJOBJIETBOPUTEIBHOY» CTYACHTY IIPU IIPABUJILHOM BBINIOJIHEHUU 65-78% 3ananuii;
OLIEHKA «HEYJOBJIETBOPUTEIBHOY IIPU IPABUIIBLHOM BHINOJIHEHUU MeHee 65% 3aJaHui.

Oobpasenr  npodeccHOHAIBLHO-OPUEHTUPOBAHHOIO  TeKCTa  JJIA  BbINOJHEHHUS
NHCHLMEHHOT0 nepeBojia u pedepupoBanus (Bonpoc Ne 2 Ha 3ayeTe):

GONDOLIERS SINK HOPES OF FIRST WOMAN DRIVER

A 35-year-old German woman has given up her eight year battle to enter one of the most
exclu-sive all-male cliques in the world and become Venice’s first female gondolier.

Alexandra Hai, from Hamburg, did not pass the basic gondoliering exam for the third time
at the weekend, failing to impress a six-person panel. “I gave it my best shot it’s not good. Venice’s
first female gondolier isn’t going to be me,” she said disconsolately, abandoning a dream that she
had nurtured since moving to the city a decade ago.

Frau Hai works on Venice’s water buses and has spent years practicing gandoliering.

Gondoliers must steer and row with a single oar from the stern. This requires strength,
agility and years of training.

For her exam, Frau Hai was asked to steer a gondola about 800 metres up and down the
narrow Rio del Vin. She bumped into another gondola during a previous attempt to pass the 20-
minute test, and admitted her performance this time was not faultless.

“There was a bit, under the Ponte dei Greci bridge, when we met a police launch coming
the other way and there I didn’t manage to hold the boat quite right,” she said.

Nevertheless, she believed that she had performed well enough to pass and suggested that
she may have been the victim of a desire to keep a foreign woman out of a close-knit masculine
world.

She noted that she had to take the test in an area that she did not know very well. “It was
always clear that to pass the test | was going to need an absolutely perfect performance, but they
always manage to make things difficult for me,” she said.

In 1996, after her first attempt, Frau Hai won an appeal on the grounds that there were no
women in the examining commission. For both subsequent attempts there have been two.

Franco Vianello Moro, head of Venice’s gondola authority, dismissed the suggestion that
Frau Hai had been treated with excessive rigour. “Sexism had nothing to do with it,” Signor Moro
said. “The two women on the commission, both rowing experts, agreed with the judgement that
the candidate lacked the necessary ability in a gondola.” He said that the strict tests and the limit
of 425 on the number of gondoliers were needed to safeguard a unique tradition.

by Martin Penner

. There are now several female gondoliers in Venice.

. Alexandra will keep on taking the test until she passes it.

. For her third test, the panel was made up of three men and two women.
. She has now taken the test four times in all.

. Alexandra has lived in Venice for the past ten years.

. Gondoliers stand on the bow of the boat.

. In one of her previous tests, she hit another gondola.

. The driving test lasts about an hour.

. Alexandra took her third test in an area she was very familiar with.
10. The gondola authority admit they are being sexist.

11. It is not easy for anybody to be a gondolier.

O©CoOoO~NOoO O WDN P

Kpurtepuu onieHKH nepeBoja TeKcTa
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basel

Tloka3zarenu orleHKH

ITonnelii nepeBoa. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX U TEPMHHOJIOTMYECKUX HCKAKEHUMH.
TBopueckuil moaxox U aOCOJIIOTHAs TOYHOCTh IE€pPElaydl COJEp)KaHUsi M
XapaKTepHBIX 0COOEHHOCTEH CTUIISI IEPEBOUMOro TeKCTa. OTCYTCTBHE CMBICIOBBIX
U TEPMMHOJOTHYECKMX MCKaxkeHUW. IIpaBuibHas mnepenada conep:KaHus W
XapakTepHbIX 0COOCHHOCTEN epEeBOIUMOr0 TEKCTA.

[Tonnelit nepeBoa. OTCYTCTBYIOT CMBICIIOBBIE UCKaxkeHUs. [IpaBunbHas nepenava
colepxaHus Tekcra. Mmeror mecto He3HauuTenabHble HeTOYHOCTU. Cobirogaercs
TOYHOCTb Ileperadu coaepkaHusd. OTCYTCTBYIOT —CMBICIIOBBIE HCKaKEHUS.
JlonmyckaroTcss HEKOTOpbIE TEPMHUHOJIOTMYECKHE HETOYHOCTU M HE3HAYUTENIbHbBIC
HapyIICHHUS XapaKTEePHBIX OCOOCHHOCTEH EePEBOIMMOr0 TEKCTA.

He coBcem nosHbIH IEPEBOI. OTCYTCTBYI-OT CMBICJIOBBIC UCKAXCHHUA Z[OHYCKaIOTCH
HC3HAYUTCJIbHBIC TCPMHUHOJIOTHYCCKHUEC HCKAXXCHUA. MMeoT MECTO HETOYHOCTH B
nepeaadc COACPIKaHUSA TCKCTA. Hemonnbri MepeBOAa. I[OHYCKaIOTCH
HC3HAYUTCJIbHBIC UCKAKCHHA CMbBICJIA U TCPMUHOJIOTHH. HapymaeTCﬂ B OTACIBHBIX
CIIydasax COACPIKAHUC MIEPCBOJAUMOI'O TCKCTA.

Henonupiii nepeBon. [lomyckatorcs rpyOble TEPMHHOJIOTMYECKHE HCKAKEHUS.
Hapymaercs npaBWIIBHOCTb NIEPEAAYU COAEPKAHUS IEPEBOANMOrO TEKCTA.

OOpa3sen 3ajaHusi HA NPOBEPKY MOHOJIOTHYECKOI0 BBICKA3bIBAHHMS HA HM3Y4YaeMOM
HHOCTPaHHOM si3bIKe (Bompoc Ne 3 Ha 3aueTe):

O© 00 ~NO O b WN -

. Principal aims of translation
. The problem of equivalence in meaning, discussed by Jakobson, Nida and Newmark
. The role of the translator: visibility, ethics and sociology
. Translation and gender (S. Simon, A. Lefevere, B. Godard, etc.)
. The ways of modeling the translation process

. The criteria for assessing the translation

. The concept of norms of translation behaviour
. Verbosity of the TT as one of the main problems of translation
. The approaches to translating titles of films and books

10. Translation of cultural references
11. Translation of metaphors and idioms in business texts
12. The problem of terminological confusion and overlapping terms in translation studies
13. Translation of advertisements
14. “The British and Americans are divided by a common language” (George Bernard

Shaw)
Kpurtepuu o11eHKH YCTHBIX pa3BepPHYTHIX OTBETOB
OneHku KommyHuKaTHBHOE [IponsHomenue Jlexcuko-
B3alMOJIeIiCTBHE rpaMMaTH4ecKas
PaBUIBHOCTb PEUH
«OTIIMYHO» KommyHukaTuBHas 3amada | Peus  3Byunt B | Mcmonbs3yeMsli
BBIMOJIHEHA  TIOJHOCTBIO, | €CTECTBEHHOM CIIOBapHBIA 3amac |
CTYIEHT aJIeKBaTHO | TeMIle, rpaMMaTH4eCcKHe
pearupyer Ha PEIUIMKH | (POHETHYECKOE CTPYKTYPbI
cobecenHuUKa, naetr | opopMiieHHE ~ peYM | COOTBETCTBYIOT
MIOJTHBIE, TOYHBIC U | COOTBETCTBYET IIOCTaBJIECHHOW 3azaye
pa3BEpHYTHIC OTBETHI, | MOCTABJICHHOM (momryckaercs He Ooee
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MIPOSIBIISET peueByo | 3amaue (nomyckaercs | 2 HErpyObIX JIEKCHKO-
MHULMATUBY JUIsl pelleHus | He Oosiee 2 omMOO0K). | rpaMMaTHYECKUX
MOCTABIIEHHBIX OIIMOOK).
KOMMYHHUKATHBHBIX 3aj1au.
«XOpOLIO» KommyHukaTuBHas 3agada | B otnensHeIX cioBax | Mcnonbs3yeMsblin
BBINOJIHEHA HE TIOJHOCTBIO, | JOIYCKAIOTCS CIIOBapHBId 3amac U
1-2 acnexta HE pacKphITHI (donernueckue rpamMMaTU4ecKue
WIH PACKPBITHI HEOJIHO. OIMOKKU (HAampUMep, | CTPYKTYyphl B IIEJIOM
3aME€Ha AaHIJIMUCKUX | COOTBETCTBYIOT
(¢boHEM  CXOAHBIMM | IOCTABJICHHOH 3ajaue
PYCCKUMH), (momyckaercs He Oosiee
JIOIyCKAETCst He | 4 HerpyObIX JIEKCHKO-
6onee 4 ommOOK. rpaMMaTHYeCKUX
OIHO0K).
«ynosuerBop | KommyHukarusHast 3anaya | Peub oOyuaromerocs | CioBapHbIi 3amac
UTEIIbHO» BbInosiHeHa Ha 50%, HEOIIPaBJIaHHO OTpaHUYEH,
KOMMYHHUKAIHUS nay3upoBaHa, IPUCYTCTBYIOT TPYyOBIE
3aTpy/iHeHa, O0y4YaromMics | UMEIOTCS rpaMMaTH4ecKue
HE IIPOSIBIISIET pEYEBOU (doHeTnueckue omunoOKu (nomyckaercs
WHULIMATUBEI OILINOKHU He Ooiee §
(momyckaercs He rpaMMaTHYECKUX
Oosiee 8 ommMoOOK). OIHO0K).
«HeynosierB | KommyHukaruBHas 3agada | MHOro4ucieHHbIE [Tonumanue
OpPUTEILHO» | BBIIOJHEHAa MEHee, YeM Ha | OIIMOKHU B BBICKA3bIBAaHUS
50%. IPOU3HOIICHUN 3aTpyaHEHO U3-3a
HpPEnsSTCTBYIOT MHOT'OYHMCIIEHHBIX
MMOHUMAaHHUIO (0T § JIEKCHUKO-
omnooK u 6oiee). rpaMMaTHYeCcKHX
OLINOOK.

ITponienypa ornieHMBaHUs Pe3yIbTaTOB OO0Y4YeHMs MHBAJIUAOB M JIUI[ C OrpPaHUYEHHBIMHU
BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbSl 1O JUCHMILIMHE (MOAYINIO) MpEeaycMaTpUBaeT MPEOCTaBIEHUE
uHpopMmanuu B (opMmax, AJZANTUPOBAHHBIX K OTPAHUYEHUSM HUX 3/0pOBbSI M BOCHPUATHUS

uH(popMauu:

JUnist U1 ¢ HapyIIEeHUsIMU 3pEHUS:
— B ieyaTHOU (popme yBeTMUEHHBIM HIPUPTOM,
— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.
JUnist a1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO amnmapaTra:
— B TIe4aTHOU opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.
JlaHHBII TIepedeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA

o0yJaromuxcs.

5. IEPEYEHb YYEBFHOM JIUTEPATYPHI, TH®OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB
U TEXHOJIOT UM

5.1. YyeOHas autepaTypa
OcHnosHas iumepamypa
1. Cnenosuu B.C. Kypc mepeBona (aHrnmuiickuii — pycckuid si3bik): y4e0. [locobue st

cTyneHTOB By30B — MH.: TerpaCucremc, 2014.
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2. Cnenosuu B.C. Kypc nepeBoma=Translation Course (English - Russian): (anrnuiickwii-
pycckuii s13bIK) : yaeOnuk / B.C. CrenoBuu. - 9-e uznanue. - Munck: TerpaCucremc, 2011. — 318
c. - ISBN 978-985-536-180-1; To ke [DnekrponHwii pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=78509.

3. CnenoBuu B.C. HacTonibHasi KHUTa MEPEBOIYMKA C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHTJIMUCKUNA =
Russian — English Translation Handbook [.— Mumck: TerpaCucremc, Terpanut, 2013.— 304 c.

JIyist OCBOCHHMSI TUCITUTUTMHBI HHBAIMIAMH | JIUI[AMH C OTPaHUYCHHBIMH BO3MOKHOCTSIMH
3I0pPOBbSl MUMEIOTCS M3JaHUS B JJIEKTPOHHOM BHUJE B 3JIEKTPOHHO-OMOIMOTEUHBIX CHUCTEMax
«Jlanp» n «OpaiiT».

Lononnumenvnasn numepamypa

1. BunorpaznoB B.C. IlepeBoa. PomaHCkue s3bIKM: OOIIME W TEOPETHUECKUE BOMIPOCHI:
yaeOHoe nocodue — 5-¢ uzn. — M.: KJIY, 2009.

2. Pomanosa C.II., Kopamiosa A.JI. Ilocobue no nepeBoay ¢ aHTIUHCKOrO Ha PYCCKHI.
M., 2008.

3. HarypoBa U.A., Kamnpuna H.A. IlepeBogueckuii aHanu3 TekcTa. AHITIMUCKUH SI3bIK:
Y4ebHOE TOCOOME ¢ METOAMYECKUMH PEKOMEHAAUWsMHU. — 2-¢ u3A., uchp. Mmom. — CIIG.:
ITepcnextuna, U3a-Bo «Coro3y, 2008.

4. Munday, J. Introducing Translation Studies. London and New York, 2008.

5. Strelkova, N. Introducing Russian-English Translation: Tactics and Techniques for the
Translator. New York, 2012.

6.Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Advanced. Student’s Book,
Oxford University Press, 2015.

7. Clive Oxenden, Christina Latham-Koenig. New English File. Advanced. Workbook,
Oxford University Press, 2015.

5.2. Ilepuoanyeckasi JuTepaTypa

Vkasvisaromess  newamuvie  nepuoouyeckue uzdawusi u3z  «llepeuns  neuammuvix
nepuoouyeckux — uzoaumui, xpaumswuxcia 6 @onde Hayunoti  6ubnuomexu  Kyol'Vy
https://www.kubsu.ru/ru/node/15554, u/unu snexkmponnsie nepuodureckue uz0anus, ¢ yKkasanuem
aopeca cauma 91eKMPOHHOU 6epCUll JHCYPHALA, U3 043 OAHHBIX, 0OCMYN K KOMOPbIM UMEem
Kyor'y:

1. Bassl manubix komnanuu «Mcer Beroy http://dlib.eastview.com

2. Dnextponnas oubmmoreka GREBENNIKON.RU https://grebennikon.ru/

5.3. UHTepHeT-pecypchbl, B TOM 4YHCJI€ COBpPeMeHHbIe Mpo(ecCHOHATBHBIE 0a3bl
AAHHBIX U HHGOPMALMOHHBbIE CIIPABOYHBIE CHCTEMBI
DJIeKTPOHHO-0MOMoTeuHbIe cucTteMbl (IBC):
SBC «FOPAWT» https://urait.ru/
ABC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH» www.biblioclub.ru
OBC «BOOK.ru» https://www.book.ru
OBC «ZNANIUM.COM» www.znanium.com
OBC «JIAHb» https://e.lanbook.com

agrwOdE

IIpodeccuonanbHbie 0a3bl JTaAHHBIX:

1. Hayunas snektponnas oudianorexa (HOb) http://www.elibrary.ru/

2. IlomHOTEKCTOBBIE apXUBbI BEAYIIMX 3allaJHBIX HAYYHBIX >KypHaJIOB Ha Poccuiickoit
atdopme HaydHbIX xypHatoB HOMKOH http://archive.neicon.ru

3. HammonanwHas »nekTpoHHass OuOnuoTeka (AOCTym K DJIEKTPOHHOW OMONIHOTEKe
nuccepraiuii Poccuiickoit rocynapcrsennoi oubnmuorexu (PI'B) _https://rusneb.ru/

4. Tlpesunenrckas oubnmorexka um. b.H. Enxpumna https://www.prlib.ru/
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5. "Jlekropuym TB" http://www.lektorium.tv/
6. YHuuBepcuteTckas nnpopmannonnas cucrema POCCUS http://uisrussia.msu.ru

HNudopmanuoHHbie CIPABOYHBIE CUCTEMBbI:
1. KoncynpranT [Imtoc - cipaBouHas mpaBoBasi cucTeMa (JJOCTYII 0 JIOKATBHOM CETH ¢
KOMITBIOTEPOB OMOITNOTEKH )

Pecypcsbl cBOOOAHOTO J0CTYNA:

1. TlomHble TEKCTHI KaHAJACKUX Arccepraruii hitp://www.nlc-bnc.ca/thesescanada/

2. KubGepJlenunka (http://cyberleninka.ru/);

3. MuHuCcTepCcTBO HayKd H BbIcIIero oOpa3oBaHus Poccuiickoit  ®Denepanuu
https://www.minobrnauki.gov.ru/;

4. denepanbubiii mopran "Poccuiickoe obpazosanue" http://www.edu.ru/;

5. Hudopmanuonnas cucrema "EauHoe OkHO JocTyna K oOpa3oBaTelbHBIM pecypcam”
http://window.edu.ru/;

6. Enunas komrekuus 1upoBbIXx  00pa3oBaTelbHBIX  pecypcoB  http://school-
collection.edu.ru/ .

7. ®enepalibHbII LEHTP UH(POPMALIMOHHO-00Pa30BaTEIbHBIX pecypcos
(http://fcior.edu.ruf);

8. IIpoextr I'ocymapcTBeHHOro HMHCTHTyTa pycckoro si3pika umeHu A.C. Ilymkuna
"Oo0pa3oBanue Ha pycckom" https://pushkininstitute.ru/;

9. CmpaBouHo-rH(DOpMaMOHHBIHN mopTan "Pycckuii s361k" hitp://gramota.ru/;

10. Cnyx0a TeMaTHYECKUX TOJIKOBBIX cioBapei http://www.glossary.ru/;

11. CnoBapu u 3HIMKIONenuu http://dic.academic.ru/;

12. OOpa3oBarenbHbIi TopTan "Yueba" http://www.ucheba.com/;

13. 3axonompoekt "O6 oOpa3zoBanuu B Poccuiickoit ®denepanun". Bonpocsl U OTBETHI
http://xn--273--84d1f.xn--plai/voprosy i_otvety

CoOcTBeHHBIC YJICKTPOHHBIC 00pa3oBaTe/IbHbIC H MH(OPMAIMOHHBIE pecypChl

KyoI'Y:

1. Cpena MoaynpHOTO AMHaAMU4eckoro ooydenus http://moodle.kubsu.ru

2. baza yueOHBIX IUIAaHOB, Y4Y€OHO-METOJUYECKMX KOMIUIEKCOB, MyOMUKaUuid U
koH(pepenmmii http://mschool.kubsu.ru/

3. bubnnorexka  WH(POPMALIMOHHBIX  PECYpPCOB kadeapel  MHPOPMALMOHHBIX
obpasoBaTenbHbIX TexHomorui http://mschool.kubsu.ru;

4. DnexTpoHHBIH apxuB qokymeHToB KyoI'Y _http://docspace.kubsu.ru/

5. DnekTpoHHBIE 00pa3oBaTeNbHBIE pecypchl Kadeapbl WHPOPMAIMOHHBIX CHCTEM H
TexHosoruit B oopazoBanuu Kyol'Y u HayuHo-meroanueckoro xxypHaia "[HKOJIBHBIE 'O/1bI"
http://icdau.kubsu.ru/

6. METOANYECKHUE YKA3AHUSA JJ51 OBYUYAIOLINXCS
IO OCBOEHHMIO JUCIIUIIJIMHBI (MOAYJIA)
O01mme peKOMeHIAUM 110 CAMOCTOATEIbHOI padoTe 00y4ar0IMXCs
[enb camocTOsTENEHOM PabOTHI — 3aKpeTIeHNe YMEHUI 1 HAaBBIKOB, COPMUPOBAHHBIX HA
AyIUTOPHBIX TMPAKTHYECKUX 3aHSTHSIX, COBEPIICHCTBOBAHWE B OCHOBHBIX BHJAX pPEUEBOH
NeSITENIbHOCTH, TaKuX Kak ureHue u nonnmanue (Reading and Comprehension), mucemo (Writing)
C TMOCTIEAYIOIINM BBIXOJIOM B YCTHYIO peub (Speaking). OmHOM M3 BaXXHBIX COCTABIISIOIINX TAKOTO
BUJa pabOThl SBJSIETCS TOMOJHEHHE CIIOBAPHOTO 3amaca (aKTUBHOM W MACCUBHOM JIEKCHKH),
3aKperyieHre rpaMMaTHYeCKoro MaTepuasa B Mpolecce YTEHUS JTUTePaTyphl 10 CHEHATbHOCTH.
Paboma mnao mexcmom — OOUH W3 BaXHEUIIMX KOMIIOHEHTOB IO3HABATEIbHOM
JEeSTeIbHOCTH, KOTOPBIM HalpaBlieH Ha W3BJIeYeHUE UH(OpPMALMK U3 MUCbMEHHOTO MCTOYHUKA.
J1st TOro, 4TOOBI TEKCT CTAJI PEANbHOM U MPOAYKTUBHONH OCHOBOM 00YYEHHUSI BCEM BHJIaM PEUEBOM
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JEeSTeIbHOCTH, HEOOXOAMMO MpOJeNaTh ps] OMepaluil ¢ COCTaBISIOIIMMU €ro SI3bIKOBBIMU
€IMHUIIAMH, HAYYHUTHCS TPAHC(POPMUPOBATH MX U KOHCTPYHPOBATH CBOM MPEIUIOKEHUS IS
pelleHus: onpeelIeHHbIX KOMMYHUKAaTUBHBIX 3ajau (Mepeckas3a, COCTaBJICHUS BBICTYIUICHHS 1O
TEMe, JAWaNora, MUCBMEHHOIO COOOIIeHHs W T.A.). PekomeHayercss clenyromuil MopsaoK
IEUCTBUI:

1. IIpocMOTpuUTE TEKCT U ITOCTAPANTECH ITOHATh, O YEM UJAET PEUb.

2. Ilpy MOBTOPHOM YTEHUU DPA3AETUTE CIOKHOCOUUHEHHBIE WM CIOXKHOIOAYMHEHHBIE
IPEJIOKEHUSI HAa CaMOCTOSITEJIbHBIE U TPUAATOYHBIE, BBIACIMUTE IMPUYACTHBIE OOOPOTHI WJIU
JIpyrue KOHCTPYKLHUU.

3. Hailiqute mnojnexaiiee W CcKa3yeMoe, W TIOHSIB HMX 3HAY€HUE, IEPEBEIIUTE
MOCJIE0BATEIHLHO BTOPOCTETICHHBIE YICHBI MPEI0KESHHUS.

4. Ecnu npeisioskeHue JUIMHHOE, ONPEENINTE CJI0Ba U IPYMIIbl, KOTOPbIE MOKHO BPEMEHHO
OITYCTHUTb JUIsI BBISICHEHHSI OCHOBHOTO COZIep KaHUs peyioxkeHus. He uiute B ciioBape cpasy Bce
HE3HAKOMBIE CJI0BA, MOMPOOYHTE TOTaAaThCS 00 UX 3HAUYCHUH MO0 KOHTEKCTY.

5. BHuMaTenbHO MPUCMOTPUTECH K CIIOBAM, UMEIOIIUM 3HAKOMbIE BaM KOPHU, CYPPUKCHI,
npuctaBku. [Ipu 3ToM 00paTuTe BHUMaHHE Ha TO, KAKOW YaCThIO pEUH SBJISIOTCS TaKUE CIIOBA.

6. CnoBa, ocTaBIlIMeCs HEMOHITHBIMU, UIITUTE B CJIOBape.

Paboma co crnosapem.

1. IToBropute anrnuiickuit andaBut. IT0 TOMOXKET HAXOAUTh CI0BA HE TOJILKO MO IEPBOH
OyKBe, HO U 110 BCEM OCTAJIbHBIM.

2. 3anioMHHUTE 0003HAYEHUS YacTel peuu:

N —NOUN - UM CYIIIECTBUTEIBHOE

v — verb - rmarosn

adj. — adjective — umst mpuIaraTeabHOE U T. 1.

3. I3 HeckoNbKUX 3HAYEHUI CIIOBA B CIIOBAPHOI CTaThe MocTapaiTech mogo0pars 6JIu3Koe
10 CMBICITY, CBSI3aB C OOIIMM CMBICIIOM IPEATIOKEHUS.

4. ITomumo cioBapeu o011eynoTpeOUTeNbHOIM JIEKCUKHU MOJIB3YUTECH
TEPMHHOJIOTMYECKUMH CIOBAPSIMU 1O CBOEH CIIEUAIbHOCTH.

HecmoTpst Ha moMo1iik cioBaps, BaM OyAyT BCTPEUaThCsl HEMOHSATHBIE CJIOBA U BBIPAXKEHHUS.
He Tepsiite 3ps BpeMeHH, €ciau O4YEHb JI0JIT0O HE MOXKeTe pa3olparbcs camu. OOpaTuTech 3a
KOHCYJIbTAllMEH K NPENOJaBaTEINIO.

Paboma nao nexcuxotl.

3armoMMHaHUEe JIEKCUKM OOBIYHO OBIBA€T OCHOBHOM TPYIHOCTBIO MpPH H3YYEHHUH
MHOCTPaHHOIrO si3bIKa. be3 3HaHuUs ciI0B He MOXeT ObITh 3HaHUA s3bika. HykHO mponenatsb
OOJBIIYI0O U CO3HATENbHYIO paboTy, Hpexae 4eM OyIeT YCBOE€H HEeOOXOAMMBINA CIOBapHBIM
MUHUMYM Ipo(dheccrnoHalIbHbIX TEPMUHOB.

Bcerpeuast HOBoe cioBO, BCeraa aHaIM3UpYyWHTe ero, oOparias BHUMaHHE Ha HalMCaHUE,
MIPOM3HOIIEHHE M 3HaueHue. YacTo MOXKHO HAaWTU CXOJCTBO C AHAJOTWUYHBIM WJIH CXOAHBIM
PYCCKHMM CJIOBOM, HalIpUMEP, passenger — naccaxup u Ap. BaxkHO Takke HaydUTbCsA MOAMEYATH
POJICTBO HOBBIX CJIOB C YyXe€ HM3BeCTHhIMU. OJHAKO, €CTh CJIOBa, HE MOJJAIOIIMECS HUKAKOMY
aHaim3y. VX Hajgo mnocraparbcs 3allOMHUTb, HO MEXAaHMYECKOE IOBTOPEHHE HE BCEraa
s dextuBHO. [TonpobyliTe caeayromuii MOPsSI0K pabOTHI:

- IPOU3HECUTE HOBOE CIIOBO CHAaYaJla N30JIMPOBAHHO;

- IPOU3HECUTE CIIOBOCOYETAHHE U3 TEKCTA C HOBBIM CIIOBOM (yJE€IUTE 0c000€

BHUMaHHE NpeJIoram);

- MO0epUTE K HOBOMY CJIOBY CHHOHWUMBI WJIM @aHTOHUMBI (€CITH ATO BO3MOKHO);

- BBIIIOJIHUTE MMCbMEHHO JIEKCUUECKUE YITPAKHEHHUS 11OCIIE TEKCTA.

Paboma nao epammamuxoul.

DopMHUpPOBAaHUE PEUYEBOIO0 I'PaMMATHYECKOIO HaBbIKa IPEAIONAracT BOCIPOU3BEIECHUE
pa3IMYHBIX TPAMMATHYECKUX SIBICHUW B CHUTyallMsIX, TUIOUYHBIX Ui Tpo¢decCHOHaIbHOU
KOMMYHHKAIIMH U ICKBaTHOE TpaMMaTHieckoe opopMIIeHHE BbICKa3bIBaHMid. PaboTas Haj 3TUM,
BaM CIIEJTyeT:
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- MMPOYTUTE Pa3BEPHYTHIM TEOPETHUUECKUI MaTepHuall 1o U3y4yaeMoil TeMe B y4eOHUKE IO
rpaMMaTUKE aHTJIMHCKOTO SI3bIKA;

- U3y4YHTE CIIPABOYHYIO TAOIHILY B IPUIIOKEHUU K JAHHOMY [TOCOOHIO;

- HaliJUTE B TEKCTE YPOKa U3y4aeMyl0 IpaMMaTHUYECKYIO CTPYKTYpY;

- 0003HaYBTE UMEIOIINECS TPaMMaTHUYECKHE OPUEHTUPBIL;

- caeaiiTe MMCbMEHHO YIIPaXKHEHNUS;

- BappUpYyiTe coaep:KaHHE MPEIIOKEHUI B HMMEIOLIMXCS MOJENSAX, 3aMEHsis CJIOBa B
3aBUCHUMOCTH OT MeHHmmeﬁCH CUTyalluH,

- CONOCTaBbTE / MPOTUBOMOCTABHTE U3yYAEMYIO CTPYKTYPY PaHee U3YUCHHBIM.

Hepexoz[ OT HABBIKOB K YMCHUAM oOecrieunBaeTcs noCpeACTBOM AKTHBALIUKW HOBBIX
rpaMMaTHYEeCKUX CTPYKTYp B COCTaBE€ AMAJOTHYECKHMX U MOHOJOTMYECKHX BBICKA3bIBAHUH IO
ompeneNeHHOW TeMme. BkirodaiiTe OCBOEHHBI Marepuan B Oecelbl M BBICKa3bIBaHUS I10
MPONJICHHBIM TEMaM.

B ocBoenun AUCHUIIVIMHBI MHBAJIMJAMH W JIMOAaMU C OTPpaHUYCHHBIMHU BO3MOXKHOCTAMU
3I0pOBbsl OOJBIIOE 3HAUYCHHWE HMEET WHIUBUIyalbHass ydyeOHas paboTa (KOHCYJIbTAIMH) —
JIOTIOJTHUTEIIFHOE pa3bsICHEHNE YIeOHOro MaTepuara.

KonTponb camocTosTensHOM paboThl OCYIIECTBIsIETCS] (PPOHTAIBHO WIIM UHAUBHIYaIbHO
Ha 3aHATHU U B XO04€ KOHCYJIbTAllUU.

Jlyis BBITIONIHEHUSI TPEANIOKEHHBIX 3a/laHui CTYIEHT JOJDKEH PEeryisipHO padoTarh ¢
autepaTtypoil u MHTepHEeT—pecypcaMu, KOTOpble peKOMEHAYET MPEeno1aBaTeb.

B ocBoeHuu IUCHUIUIMHBI MHBATUIAAMH U JUIAMH C OTPAHUYCHHBIMU BO3MOKHOCTSIMH
3I0pOBBsI OOJIBIIOE 3HAYEHHWE HMMEET WHAMBHIyalbHas ydeOHas paboTa (KOHCYJIbTAIlMH) —
JOTIOTHUTETIFHOE Pa3bsICHEHHE yUeOHOro MaTepuarna.

I/IH[[I/IBI/IIIyaJII)HI)IC KOHCYJIbTalUKM 110 HPCIAMETY SABJIAIOTCA BaKHBIM (i)aKTOPOM,
CIOCOOCTBYIOLITUM MHIMBUIYaTN3allMU O0YYEHHS U YCTAaHOBJICHUIO BOCIUTATENILHOTO KOHTAKTa
MCXKAY MOpernoaaBaTcjicM U O6yanOHII/IMC$I HHBAJIMJIOM HWJIMA JIMOOM C OI'paHUYCHHBIMU
BO3MO>KHOCTSIMH 37J0POBBS.

7. MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYEHHUE
1O JUCIUIIVIMHE (MO Y JIIO)

HaumenoBanwne OCHAIIEHHOCTD CIIEIHaIbHBIX [lepeueHb JTHUIEH3HOHHOTO
CIIEIHATBHBIX MOMETICHU I POrPaMMHOTO 00eCIICUeHHS
TTOMEIIEHU
VY4eOHble aynuTopun Mebenb: yuebHast MeGenb. JInnensnonHoe
JUIS TIPOBEICHHUSI TexHuYeCKHE CpeacTBa nporpaMMHOe o0ecrieueHue
3aHSATUI CEMUHAPCKOTO | OOYYCHHUs: IEPEHOCHOE Kaspersky Anti-Virus, MS
THUIA, TPYIIOBBIX U JICMOHCTPAIIMOHHOE Office, Windows 7
WH/IUBUTyTbHBIX 000pyI0BaHUE — IKPaH, Professional, Windows 10,
KOHCYJIbTaI[HHA, MIPOCKTOP, HOYTOYK. Adobe Reader, Mozilla
TEKYIIEero KOHTPOJIS U FireFox, Google Chrome.
MTPOMEKYTOUHON
aTTeCTaINH:

Ayn. 129, 131, 133,
A305, A307, 147, 148,
149, 150, 100C, A3010,

AS512.

VY4eOHble ayIUTOPHH MeGenb: yuebHas MeGeb. JInnensnonnoe

TUTSL TIPOBEICHUS TexHUYECKHE cpencTBa poTrpaMMHOE OOecTieueHIe

nabopaTopHbBIX paboT: 00y4YeHHUs: IEPEHOCHOE Kaspersky Anti-Virus, MS

Ayn. 150 JIEMOHCTPAIIHOHHOE Office, Windows 7
o0opymoBaHue — SKpaH, Professional, Windows 10,
MIPOCKTOP, HOYTOYK. Adobe Reader, Mozilla

FireFox, Google Chrome.
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Jns  camocTosiTenbHOW — paboThl  OOydYalOMIMXCS  MPEAYCMOTPEHBI  MOMEIICHUS,
YKOMIUIEKTOBAaHHbIE CHEIUATM3UPOBAHHON MeOesbl0, OCHAIIEHHbIE KOMIIBIOTEPHOW TEXHUKON C
BO3MO>KHOCTBIO MOAKIIOUEHUS K ceTu «HTepHEeT» u 00ecrneueHrueM A0CTyna B 3JIEKTPOHHYIO

nH(OPMalMOHHO-00pa30BaTEIbHYIO CPEY YHUBEPCUTETA.

00pa3oBaTeNbHYIO CPELy
o0pa3oBarenbHON OpraHu3aluy, Beo-
KaMepbl, KOMMYHUKAITHOHHOE
obopymoBaHue, 00ecIeynBaromee
JOCTYII K CETH MHTEPHET (MIPOBOIHOEC
COEIMHEHHUE U OECIPOBOIHOE
coeaunenue mo texuonorun Wi-Fi)

[Tepeuenn
HaumenoBanue
OCHAILEHHOCTD CIIEUAIBHBIX JIULIEH3UOHHOTO
CIIEIMAJIBHBIX o
. [IOMEIEHUI IIPOrPaMMHOTI'0
[IOMEILEHU I
obecrieyenus
ITomewmenue nig MebGenb: yueOHas MeOenb Jlnnen3snonHoe
CaMOCTOATEILHON KomruiekT cienuanu3upoBaHHOU [IpOrpaMMHOE
paboThl OOyJarOIMXcsi: | MeOeNn: KOMITbIOTEPHBIE CTOJIBI o0ecrieyeHne
YUTATBHBIHN 3271 ObopynoBanue: KOMIBIOTEPHAS Kaspersky Anti-
Hayu4moii 6ubanoTexH, TEXHUKA C MMOIKIIOUYEHUEM K Virus, MS Office,
Ayn. A102 UHPOPMAIIMOHHO-KOMMYHHUKalonnoi | Windows 7
cetu «HTepHET» U TOCTYIIOM B Professional,
ANEKTPOHHYIO HH()OPMAIIMOHHO- Windows 10,

Adobe Reader,
Mozilla FireFox,
Google Chrome.
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